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TUrk Dil Kurumu. 12Tcnunuz 1932'dc Araturk tarafln­
dan kurulrnus milli bir kurulusumuzdur. Kururnunamacr; "Türk
dilmin öz güzclhgmi \'C zcnginhgini mcydana çrkarmak, O'nu
ycryü zü dillcriarasmda dcgerinc yarasrr yüksekligc cristirmek­
tir." 1982 Anayasasuun 134. maddcsiyle TUrk Dil Kurumu,
anayasal bir kurulus hàline gctirilmis ve 11.8.1983'IC kabul
edilcn 2876 sayih Kanunla "Atatürk Kühür, Dil ve Tarih
Yüksck Kurumu' çansi altmaalmrmsur. 1951 'dc dcgisttnlen
amaç maddcsi böylcce yenidcn, Atat ürk'On saglJgmda tespit
cdümisolan yukandaki sckledondurü lm üstü r. ~ II andaTûrkDil
Kurumu, 20'si Basbakan baskanugmdaki Yüksck Kurulca,
20'si Yüksckögrctim Kurulunca seçilrnis; büyü k çogunlugu
ünivcrsitelerirn izinTürkDili vcEdebiyau böl ümlcrinin ögretim
üyclerindcn olusan 40 kisilik Bilim Kurulu ilc çahsmalanm
yürütrncktedir.

Türk Dil Kurumunun görevlcrini iki bashk altmda
toplamak mümkündür: J)Türk dilini arastmnak, 2)TUrkdilini
yabanci ctkilerden korumak vc gcltsnrmck.

Kurulus tarth inden beri arasurmalar, bazen yavaslaya­
rak. bazen luzlanarak dC\aIU ctmcktcdir. T ürkçc Sözlük, Tara­
ma ve DerIcme Sözlüklcri, Eski Turk Yazitlan, Divanü Lûga­
ti't-Türk Tercürncsi, Kutadgu Bilig, Atabetü' l-Hakayik, Dede
Korkut Kitabt gibi cscrlcr, 1983'c kadar Kurumun yüzünü
agartacak çahsmalardir. 198nensoma da701 askmilmi eser
yayrrn lanarak arasurmagörcvi ycrine gclirilmcyc çahsilmisur.
Son yrllarda sa YI5 1 hrzla artan bilimscl yaymlan rmzr maalescf
kamu oyunafazla duyuramamaktayrz, Birkaç yildan beri Türk
Dil Kurumu önemli projeler de üstlcnmistir, Bunlar, " Karsilas­
urmahTurkLeh çcveSiveleriSözl ügu vcGrarneri SahaArasur­
masr", " Gökturk (Runik) Yazih BeIge, Yazit ve Arutlann
Albüm ü" , " TürkiycTürkçesi Sözl üklcri" projeleridir. Lchçc­
lerle ilgili projc 1994' IC baslanusur: Türk dünyasmdan vc
Türkiyc'dcn kaulan 50')"c yakmbilim adanuylayürütülmektc­
dir. Sözlükler projesinde bir vandan tarihisözlük lcrimiz bugü­
nün okuyucusu taraflndan kullamlabilccck sckilde yayuna hazir-
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lanacak, bicyandan tarihî rnctinlcrin lek lek taranmasryla Batr
Türkçesinin TarihsclSözl ügüonaya konacak, biryandanda 20.
yüzyihnmctinlere dayah Buy ük Türk Sözlügü hazirlanacaknr.
Bilimdallanna aittcrimsözlüklcri, csanlamb.zn anlamh kclimc
sözlükleri de bu projcnin içindcdrr. Projeylc ilgili çahsmalar
1993"tcn beri yürütülmcktedir. Göktürk yazih meunlede ilgili
çahsma iseyeni baslenusnr.vun içivcyurt drsr bilimadamlany­
la brrlikte yürütülecektir.

" Türkdilini yabancr etkilerdcn kommak \"Cgchstirrnek"
olarak behrledigimiz ikinei görcv de basmdan ben Türk Dil
Kurumunun yerine getirmcye çahStlgl bic görevdir. Ancak bu
görevinyerine gctirilmesinde görüs farkhhklan ortaya çikrms;
uygulamalar kamu oyunda büyük tarnsmalara. hatta bölünme­
Ieeeyol açnusur,

Baslangrçta Ata tûrk de dilimizi, b ütün yabanci kökenf
kclirnclcrden armdirmak isteruistl. Birkaç )11 bu yolu denedi.
Ancak krsazamanda bunun çrkmaz bic)'01oldugunu fark ederek
1935 güzü nde, dilimizc yüzlcrcc yildan beri vcrlesmis olan
kelimclcn atmaktan vazgeçti. Bunun yerine bilim terimlerinin
Türkçclcstirilmcsinc tuz vc rdi, Atatürk' ün ölümünden soma
maalcscf'tarusmalar dinrncdi, artarak dcvarnetti.Helc 1960'tan
soma konu ädcta bir kan davasma dönüstü rüldü \'C toplum bu
yüzden bölünmelcre ugradr. Türetilcn kclimclerin çogu sözlük­
lerdekaldi.Gençlerçokdefa vcnikclimcyi ögrcnmcdigigibicski
kelimeyide ögrencmcdi. Bazen de birkaçe5ki kelime içinbir tek
ycni kclirnc kazandl. Böylece ycni nesillcrin SÖZ\"arh~1 zcngin­
lc~ceginc yoksul l~tl. Kelimc saYlslnm sJmrllllglna cg;itimdcki
aksakltklarda ckleninccgcnç ncsillcr mcramlanm dogru dOrüst
ifadc edemcz oldu lar~ yazarkcn vc konu~urke/1 dogru cümlc
kuramaz hälc geldiIer, Me~ru tiyette vc Cumhuriyetin iJk y1lla­
nnda çe~it1 i araYI~larla zcngin lc~en üslûbullluzu da yitirdik,
Simdi artlk kelimclerin kökenlcrinc kcndlmizi hapscdiyor ve
üslûp endijCsi tal muyoruz Üslûpta çqitlilik. kl\Takilk diye bir
kaygtmtz kalmadl.

I980'den soma tart lsmalar durulmu~ur. Ancak gehnen
nokta biç de içaç.et degildir. ZenginvegOzel birdi lin yoksul ,e
çirkinkullamcllan olduk.Gcnçnesillcrindil \ 'CküJtür hafizasJll­
da ne Dcdc Korku.. Yunus Emre "c Karacaoglan \ar: ne de
Fuzûli. Saki \ "CNcdim. Nc Nanuk Kemal \ '0 Tcvfik Fikret \ar,
nc de Abdülhak Hä.mit \ "C ~.fclunct Akif. Halit Ziva. Hüsc" in. .

J

Rahmi, Yakup Kadri, Refik Halit. Ömcr Scyfcuin Yalwa
Kcmal, Ahmct Hasim, Faruk Nafiz, Kemaleum Kamu Rcsat
Nuri, Peyarni Safa. Ahmet Hamdi, Sait Faik. Kemal Tahir...
Ahmct Muhip. Nccip Fazrl. Orhan Vcli, Arif Nihat, Cahit
Sl1kJ... Bunlann hiçbirigcnçligimizin dil \'C kültür hafizasmda
voktur. Masallarmuzm. haik hikûyclcrimizin. türkü \ "Cmanilc­
;imizin, atasözü, bilmcce vc dcyimlcrirnizin zcngin \ 'C büyül ü
hazincsindende gcnçlerimiz voksun. Sadccc bugünkügenetcri­
miz dcgiLson birkaçncslingençleri. Dilinin zcnginlik vcgüzcl ­
ligimnfarkmdaolmayan.dildagarcrgnucdcbigcçmisinin, haua
çokyakmgcçrnisinincscrleriylc, bucscrlcrdekikclimevcdcyim­
Icrlcdoldurmayan: onlardaki binbir çesit üslûbun tadma vara­
mayan; sadcce sokakta konusufandille yetinon insanlannuzm;
uzaydan gelen $CS \ C görüntû dalgalan yla, rengárenk elbiscler
içindc vc kendi kültur geçmislcrinin zengin çagnsrrnlanyla
cvlcrimizin içinc dolusan Avrupali \ "C Amcrikah yabancrlara
hayran bakislarla bakrnalanndan vc onlarm kclimclcrinc özcn­
meicrindendaha tabil nc olabilir?

Içindc bulundugumuz bu durumdan kurtulmanm yolu
öncc cgnimdcn gcçcr. Çocuklarumza \"C gcnçlcrimizcdilimizin
zcnginlik \ 'C gûzclligini okul ögrctcccktlr. Çocuklarmuz ancak
okulda okuma ahskanllgl kazanacaklar, edebî cscr1erin tadma
va rmayt ancak oku lda ögrcnccck lcrdi r. ÖytcyscTürk Dil Kuru­
mu olarak biz ne vapabiliriz?

Konunun, okulun snurlannr asan ve bütün toplumu ilgi­
Icndiren bO~1It lan oldugu muhakkaktlr.Kamu0)1II1U/1 bu kOllu­
da belli bir dikkal \'e suur scviycsine ula~masI sarttIr. HaUa
egitim düzcninin, ana dilini en iyi "erecek sekilde belirlenmesi
dahi kamu 0yullun bilinçlenmesinebagildlr. insanlannllzm, hiç
dcgilsc çocuklarllla tngilizcc ögrctme arzusu ölçüsündc bir
duyarllga sahip olmalan. egitimde aoa dilin istcnilcn sc\'iyede
cic almmasInI saglayabilir. 0 halde Türk Dil Kurumunun
yapmaslgereken: anadili konusunda bir kamu oyu olustunnak.
insanlaTJl1\1zda bir bilinç meydana gcLinnek, bu )'olda imkänlan
ölçüsündeçall~maktJ r . Tabii kî,polilikacllanmlz \'ebasm ya~ m
organlaTlllllzbu konudadaha fazla imkànlara sahipLirier. Ancak
onlan hareketegcçimlc göre\i de bizimdir.

Türk Dil Kurumu, çok fazla lllman \ "C cmek isteycn , "c

UZUI) \'adcde aym amaca hinllet cdccck bllimscl çahsmaJar
yanmda kamu 0)'11 olustunnak için de kontèranslar. açlk oLu·
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rumlar. Türkçc vc edcbiyat ögrcuncnlcriyle g örüauclc r yap­
malta: basm yaym organlanna görüs bildinnekte; ayhk Türk
Dili dcrgisindcki yazrlarla konuyu canh tutmaya çahsrnaktadrr.
Ancak dilimizc son zamanlarda luzJa ginnekte c lan yabanct
kcl imclcrc kar$1sadcccbu faaJiycticri yupmak yctcrsiz kalmak­
tadrr, Yabancr kchmclcrc karsr cl dugumuzu söylcmck vc yaz­
mak káfl gclmcmcktcdir. Hu kclimclcre kars: sornut lckliflcrlc
kamuoyunun önü nc çtkmakgcrckir. lstcbunudüsüncnTürk Dil
Kurumu bic Yabanct Keltsnelere Karsthk Bulma Komisyonu
olustunnustur . Komisyon hazirhklaruu tamamladiktan soma
18 KaSlIl1 1 99~ tarihindc ijk roptanusmr yaparak çahsmaya
baslarms vc 1994 Subalmdan baslavarak bugünc kadar hiç
aksa uuakstzm her av 15-20 kclimcnin karsrhgrm kamu 0)1103

duyurrnustur. YabaJicJ kelimclcr, anlamlan, karsihklan \ 'C ömck
cümlcl er içindc kullaruhslan , her ay Kurumumuzun yaym or­
gam olan Turk Dili dergisinde yayuulammsur. Basm yaym
organlartnuz iscaçtklama \ 'C ömcklcri çogunlukla almanuslar.
sadcce kclimclcri vc karsrhklanm listc hálindc vcrmislcrdir. 11 k
Iistcden bu vana .2 vrlhk zaman gcçmis \'C bugünc kadar 568
kclimcyc karsrhk [cklif cdilmistir. Henüz yaygm bir sekildc
kullanrhuava baslanmasa bilc bu kelimc1er gcnis bir kcsimin
ilgisini eekmekte \ 'Ca ranmaktad tr. Dnlan gazctc vc dcrgi k ösc­
Icrindcn kurtanmlk. aranmca buJunacak toplu bir yaym hàlinc
getinllck bir ihLi)"aç olarak kendinigös1erdi. Elinizdcki kitapçlk
i ~tc bu ihLiyaçlan dogdu.

Teklincrimizüz.crindc 2 yJi içindc çok ~ey yw iJp söylcn­
di. 0 1lll1l lu YC olumsuz tcpkiler gördük; pek çok c1e~tiriye

muhatap oluuk. Elc~irilcrin çogu, konu)'u tam olarak anlata­
maYl ~ll1llzdan , lcklincrimÎzin basm yaym organlanna eksik
olarak \ 'ans I YI~lI1dan kaynaklallnll~tl r . Bu c1c~tj riiere zaman
Z..1lllal1 gaz.cté \'Cdergilerde, radyo \'c tcle\izyonlarda ce\"aplar
,"crdik: kendi dergimizde ce"aplar ya)lmladlk. 2 )l llik çali~ma.

kamu 0Yllnun hangi konularda tereddütlcri l'c sorulan oldugunu
da bizc gös[erdi. Elinizdeki kilapçlk araelliglyla bu elelliri,
Lercddüt \oe sorularada topluolarak cc\"ap vennc imk:îmdogmu~

buluJluyor. Böylcceanlatamadlglffi lzycya kamuoyuna ula~lIra~

madlglmlz hususlan ciaburada cic alabilccegil. Bunlan madde
madde kamu o)una açlklamay, uygun buluyoruz.

I. Tcklifetligimiz kelimelerle asla kamuoyunu zorlaml­
yorul. Ne kanun bizc böyle bir zorfama YClkisi \"crm i~tjr. ne dc
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bizim böylcbir niyctimiz var dtr. Zotlamarun i ~i daliada g üçles­
urcccginc. toplumda bölünme vckavgalara yolaçacagmainam­
voruz. Nitckim bunun tccrübcsini uzun ytllar hcp birliktc ya­
~d lk . BIZ karuu oyunu ana dili konusuuda duvarh ohuaya
çagmyo r. toplumda bir bihnç olusturmaya çahsrycr \ '0 insaru­
nuzm önünc somuLtckliflcrlcç ikarak bu bilincinclusturulacagr­
na inamvoruz,

2: Elcstirilcrin bir ktsnu bizimkul landrgrmrz \ 'C bazende
tckhf cuiglnua kclimclcrc yönclmistir. Kclimclcri kökcnlcriylc
dcgcrlcndirmck. toplumda maalcsc f yanhs bir tu turn ? Iara.k
bcnimscnmistir. Bu tuturn da yrllarca yürütülcn yanll~ dil poll­
tikasindan kaynaklannusur. Bilden baska hiçbirmillet;yüzlcrcc
ytldanbcri kuilandlgJ. köylcrdc yasayan insanlannakadar ulasnus .
haik cdcbiyau ürünlcrinc vc dcyimlcrinc sinmis. yü zlcrcc yüm
çagn~lm yukünü ta~lyan kclunclcn, sadccckökcnlcrine bakarak
yabanct diyc darngalamaz. Bu tür kelimeter bizim mahmtzdrr.
Dil hilimine g örc de kefirnelcrin bir dilin mali olup olrnadrgmm
olçusu. kokenJcgîlkullämmdrr. lstcbuanïayrsta bizyüzlcrccyrl
öncc Çin. Sogdak. Fars, Arap, Rum. Italyan, Rus ve Balkan
di llerin den dilimizc girmis bulunan \ '0 bugün de canh etarak
kullarulan inct. manu. kent . kamu. duvor. pencere. kitop. sart.
haya t. S InIr. femel. pide . iskeh' . mam,portako /. vi~ne. çete gibi
kclimc1cri. kökcnlcri nc olursa olsun bizim malmnz sayanz
Onlan hcm \'aZl lanmw::la hem de ycni ka\Tamlara kar~Ji l k

ararkcn J... UIl.illlflZ. Son iki yOz yilda dilimizc batJdan gi'nn i~
e/ektrik. (/fom. demokrasi gibi kclimeler de böylcdir. Dilimizin
kurallan na a\'km olarak turctilmi$ kcIime1cr bilc, egcr halkm
dilinc iyicc ):erlc~l1l i~sc , kavram karga~asma )'01 açnllYor re
birkaç ayn k3\Tam ycrinc kullal1lhmyorsa aflik dilimizin mali
olmu~lardlr . KlItuI. önem. baf! lInslzJrk. hi/inç gibi kclimclcr
böylcdir. Tabii bu, yan lJ~ türcullcyi ho~ kar~J1amak vc bunun
dC\'amctmcsiniistemckanlallllllita$unaz. Busadccchalkmmail
ohnu~ kclimcler, dilindemaildir an laY I ~mm tabiî birsonucudur.
Bu anla)1.~111 toplumda uzla~l11a saglayacagma inamyoruz. Tabiî
yazarlann \'C dili kullananlan n kelimc scçimi kendi tercihIcrine
kalml$lIr. Scçtiklcri kclimclerden ölürü insanlann kmanmasJnI
dogru bulma)l z.

o hàldc biz hangi kelimclcrc kar~J1Jk anyoruz'! Biz.
dilimizde eskiden beri kullamlmakla 0130 kelimelere degil: son
)"I llarda Turkçe)"c ginncktc olan kclimclcrc kar~J1lk anyoruz.
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giri$ : ,,,giinum-ddil. kamt: baz-temel. taban: brons-dat.~lI~c.
kol : departman-b ötûm: kaos-k"rga~·a : . korner vlInI!ll~ko~e
v/lr1I-)'u: kruer-ot çm. kuta...: oporlünisl-jtrsalçt : p~~flks.'yon­
>'''/11111 : sezon-mevsim; star-ytldu: sov-gösteri gibi. B il ya­
ban.. kclimclcri vckarsrlrklanm, busunusunarkasmda ycralan
yaziyla birliktckamuoyunaduyurduk Baslangiçtabirkaçal' bu
vazsvt <la basm \ 'a \ 1O organlanna göndcrdik \'C dcrgimizdc
; 'aYlmladlk. Orarla ' .. .... dilimize yeni Rirmi~' veya gitmekte
ohm keltmetere kars bazen yen; bir keltme blllllnmakt~',
bazen Je .nlzliiRüml1zde var ohm karsihklar belirkmmektedsr.
divcrck bu hususu daha bastau ifade crmistik. [nsanlartrntz,
T ürkçedc karsihklan olan yabanci kelimclcri de maalcscf kul­
lamvcrlar. Haua bazenonlann Türkçcdcbir kar~lhgl olabilecc­
gi rlahi akluruza gclmiyor. Bu bakrrndan diJirnizdc mC\'e~t

karstlrklan da haur latmayr uygun bulduk..Bu k~r7 1 11k~arm ~ I r
klSl111 bizden ÖI1CC türctihuis vcteklifeditmis olabilir. Biz scrnn­
bcnim k3\gasmdadegiliz. Gü",1vcdogrubir tckl if bcnimscnir­
sc hcpimizin mali olur. Tckliûcrinin bcmmsclllllcsi insanlan
ÜZJllCl.. memnun eder.

5. Bir kavrama iki kclimclik karstlrklar bulmanuz da
clcstirilmcktcdir. Özclliklekavra mmkarsrhgr batrdillerinde lek
kclimc isc bizim de onlara tck kclimclik karsrlrklar bulmanuz
istctllllcktcdir.

Ka\ ramlan , tekkc1imc yamnda birdcn [azla kelimcylcdc
kar~l1amak bütün dillerinba~\u rdugu bir yoldur, Hemde Sik Sik
ba~\urulan bir )'01. ingilizccdcki . ~u kclimclcrc bak,ahm: hool­
hook (çekceek). I tl make res l (dllllcndlrmck), se(t·sa"·r~fÎcl1f? ~ ,
(fedakär), shoe -maker (kunduracl).lolurn pllrplc (Illorartnak),
tlower-pot (saksI). eYf.!b row (ka~) . water-me/on (karpuz), gap­
-Iooll/f.!d (di~ lek) . i ~tc Franslzcadan da birkaç örnck: prendre /.e
c}/(mp,e (aldaLllmak), tln'enir violel (moramla~), vers Ie sOIr
(ak~anl lcyin). conlre remboursement (OOe01c.II), non pomlll ,
(kül), poml11e de tl'rre (patates). Almancada blrkaç kchmcd~~ :
yapil nll~ upuzunsözler oId~lgunu hcrhangi b.ir.Alman gazc.tcs l ~ 1 .
c1imi1..c alIralmazgörürüz. I~tc A1man~ blZlOl kep(;e kehmesl.
.')·,·hlïnt:lt~tti:l. Su Türkçc kclimclerin Ingilizcc. Almanca, fran­
Slzca kar~l l lk larJna bakalllll.

Bunlann büyük bickrsnusenbirkaçyrldrr basmyaym organlan­
mmm kullamhyor. Bir krsnu bclkidc 5· 10yrldanben. Hatta bir
krsmrm 15-10 )'11. bclki biraz daha gcriyc götürcbilinz, Ancak
bunlarm hiçbiri. en ücra köyümüzdcki haik kitlelenne kadar
yayumanus, bclki bundan da öncmlisi, henüz manilcrimizc,
dcyimlcnmizcgirorekkûltûrûmûzûnmaliolmanusur. Ozclliklc
tclevizyoularda.tanmmrs polnikactlarnmzmagzmda, iS vcr fen­
"in tabclálannda kullarulan bazi vabanci kelimeter birdcnbirc
yaygrnhk kazaruyor.gazctclcrinuz " C schirlcrdcki insanlarumz
tarafmdan stkça kullamhvor. Son vrllarm ürünü olan bu kclimc­
Ier, hcnûz dilimizc tam olarak yérlc~J1li~ \ 'C kültürümüzc mal
olmus sayrlmazlar. Onlara karsrhk bulursak ancak simdi bula­
biJiriz. JIalkta olusacak suur, bunlann T ürkçclcnnm kullaml­
masrm re yaygmlasrnasrm saglayabilir. Su háldc bizim ölçü­
J1.1üz. kelimclerin dogudan (Arapça. Farsca. Çincc) vcya bandan
(ltalyanca. Franstzca vb.} girmcsi degit: cskihk-ycmlik vc dili­
mizc tam olarak vertesip ycrlcsmcmcdi r.

3. Amacnmz dili voksullasurmakdcgil, zenginlcstirmck­
tir. Dilimfzin mailolmu skeltmeterebunun içindokuumuvoruz.
Ancak bIT isu lá hàlindc \ 'C bazen kcndi kural \ 'C imlàiam la
Türkçcyc ginnekte olan ycni kefirnelcrin dilimizi mutlaka zen­
ginlcst ireccgini ilcri sürcl11cyiz, Bu lOr kclilllclcrin bclli bir
ölçü\"ü a~lllasl . dilin önünü tlkamakta \ 'C kcndi imkanlanvla
gcliiJncsini önlcl11cklcdir. OsmanlJ TOrkçcsi döncmindc bunun
ael lcefÜ bcsini ya.}Jdlk. Bugün 0 döncmi cle~tiriyoruz. A)-TI1
hataYI lckrarlamamail: 0 gün dc, bugün de daha çok aydll1
dilindc görüncn özcntinin önünc geçmcliyiz. Ancak hiç kimseyi
dilinin \'cyakalcmÎnin ueuna gcli\ 'crm i~ kclimeyi kulJ anmaktan
ailkoyamaYlz. Herkcs mcraJ1llm en güzcl \'e güçlü ~eki ldc anla­
tacak kclimcyi kullamf. Biz ins:llllanmlzlll önünc. dilimizin
imkanlarmdan \'ararlanarak milli \"c vcrli scçeneklcrde kO\ll\'O­
ruz. Dildcki ince anlam rarklafllll . çalarlan (Iliiallslan ) ortadan
kaldiracak bir tulumu asla benimscmi\"oruL

4. Bizc yöncltilen c1e~lir i lerden biri de dilimizdc men::ut
\"eya dalia öncc ba~ka la rl taran ndan tü rct ilmi~ "'c!illlc!eri ka r~l­

11k olarak göstcnnemizdir.
Bizdi limizÎ yûbanotug lbis..l nllakLa olan kclimclcrcka r~ 1

bir harcket ba~laH l k . Su kelimclerinhcpsi. dilimizdc ka r~l llklan

ollllayan. ycpycni ka\'fanllan anlaLl1uy0r. BirçogunundilJmizde
zalcn kar~lhg l \-ar "cya önccden bir ka~lhk buJunlllu~ . Aulre-

l. i1)l U1I1<t

l.<t~lml <t

: 1l\olh ....,-·in-l ilw

, lillhcr- ill-la w

SchlAicg.cnuuttcr
SchlA lcgcrvutcr

bclk -mèrc
l'Ca u-pclc



OmekJcrden degörüldügu gibi bizimlek kelimeylekarsr­
ladrgrnuz pek çok kavrarru Ingilizcc, Almanca, Fransrzca iki
veya daha fazla kelime ile karsilamaktadir. Buraya ancak bir­
kaçuu aldrgmuz bu örneklerin sayisuu binlerle ifade etmek
mümkündür. Bazen bizde tck kclimcyle karsilanan kavrarnlar
onlarda iki kelimcyle, bazen bizdc iki kelimeyle karsrlanan
kavrarnlar onIarda lek kelimeyle karsrlarur, Bu konuda bütün
dilletin birbirineuymasr zarureti yoktur. Tipik bir örnek verelim.
G6z kapag, ile kas arasmda organ olmak bakïmmdan hiç fark
yoktur: ama biri içintek kelime,digeri lçin iki kelimekullamyo­
ruz. Buna karsihk Ingilizcede ka-i için iki kclime (eycbrow)
kullamlryor.

Türkçede belirtisiz isim tamlamalan [duvar laîgrd"
tulurnpeymri. elmactk kemigt, tsoreiparmagt), srfat tamlamalan
(kuru fasulye, beyoz peynir. karayazt , bas parrnak), isnat
gruplau (göz û açtk. eli oglr, bOF dik, g6nlii genii) ve birlesik
fiillcr [zikretmek, hasta otmak:góz atmak. ku/akvermek) basta
~~mak üzcrc kelime gruplan , yeni kelime yapunmda en az
tu:etmc kadar kullanillr. Di.~er dillerde oldugu gibi bizim dili­
mJZ(~e de.bununbinlerccörncgivardir. Dildemcvcutolan bu yol
~aktlyle Ihmal cdildigi ve tek kelimede Israr edildig:i için ister
Istemezuydurma ve dilin kurallanm zorlama yoluna gidilmi~i.
EJbcttc önccliklc, tek kclimeIik kar~Jllklar bulmaya ça!J~IYoruz;
ancakbu mümkün olmachgl zaman zorlama yerineiki kelimeye
b~vuruyoruz.

6. FarkIJ kaVTamlan a)111 kelimclerle kar~llamarmz da
elc$1.irilcr arasmda yer ahyor. Ashnda bundan kaçlmyor ve bu
yola çok scyrck b~\uruyoruz. Söz geli~i f ransl.zca valeur
ka~~lhgl olande~erkclimesinibiz kolasyon kar~lhgmdada tckIif
ettlk. BurOOa blr kafl~ma söz konusu olamaz; çünkü kotasy on
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sabahiamak ; to sit up all night die Nacht über

aufbleiben
sabahhk ; dressing gown Morgenkleid

sabun luk soap dish Seifenschale

manav fruit seller Obst- und

Gemüsehändlcr

passer la
nuit à
robe de
chambre
porte­
savonettc

marchand
de légumes

ct de fruh s
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daima doviz ilc birliktc kullauil tr. ''Merkez Bankast doviz
de,~erlerjnj yûksek açtkladt ' dersck buradaki . 'deger: 'in
valeur dcgil. kotasyon karsilrgmda oldugu hemen anlasihr.
IJl/ rum kclimcsini dehem pozisyon, hcmde (karsrlasma hcnüz
bümcmissc) skor karsibgmda göstcrdik. Hu kavramlar için
duntm dilimizdc zaten kullarulmaktadtr.

Bu konuda sunu da unutmamak gorekir. Farkh kavram­
lann avrukclimcvlc karsrlanmasr, bütündill ordeçok sikraslia­
nan bir durumd'ur. Bûtün dillerin sözlüklcrindc kelimclerin
farkh anlamlan ., I. 1. ~ ..." sektinde vcya noktalt virgüllcrlc
uynlarak tok td. göstcnhn istir. Mesclä Rcdhousc'danjîre fiili­
nin anlamlanna bakalnu : tutustunnak: pisirmck: harckctcgcür­
mek: tcsvikctmck; patlatmak. püskürtmck: tutusmak. ktzmak;
arcsetmek. Bunlar farkh kavramlardrramahcpsidefire kclime­
siylckarsrlanrmsur. TürkçcSözfü k'te bakmak fiilinin 15anlarru
srralamurstrr. Yinc debizbu yola bugünckadar çok az basvur­
duk. Tam tersine tck kclimcnin Iarkh anlamlanna farkh karsr­
hklar tcklif cniginuz ömcklcr çok daim fazladrr. Mcsclá verst ­
yon bir yazrnanm varyamlanm lfadc cdiyorsanûsha. bir filmin
varvantlaruu ifadecdivorsa biçimleme ilckarsrlammsur. Sa/i s­
lik(: sözünün fclscfcrlcki anlanu içm yarnlnct. lcknolojidcki
antanuiçink ütmastk ;asagrlayic: anlanuiçin biltnis karsihklan
tckhf'cdilmistir. ' By-pass ' mtiptaki~llJgl içindamar aktarma.
siyascttcki kar$lllgl için devre dl .>'I btrakma tcrimlcrini önc
sürdük. Böylcccburada da dilin zcngjnllginigöz önündc bulun­
durduk.

7. Yeni karllilklar bulmada Türk IchçeJerinden de fayda­
lamyoruz, Son yillarda Türk dünyasmm önümüme açllml$
bulunmasl. bütün alanlarda oldugu gibi clbette dil alanlllda da
kar$llIkll etkilcrcyol açacakt lr. Daha $imdidcnTürkiye Türkçc­
sindcki bw kclimclcr Türk dünyasmda kullanJlmaya ba$lan­
1111$11 r. Tiirk boylarmdan bazilan Rusça sama/yot kclimcsi
ycrinc uçok kclimesini kullalll)"orinr. Azcrbaycan"da çizgifilm
kclimcsi de kullanJlmayn ba$landl. Eg,cr onlann Rusça sOzlcr
ycrincdalla [azla Türkçc kclime kullamnalarml istiyorsak bizdc
OJllarm bazl güzcl kclimclerini kullanmahYlz. SOz gcli$i açar
kclimcsi Azcrbaycan"da (Anadolu 'da dal anahlar ycrinc kul­
ianilan çokgüzcl bir kclimcdir. Yine Azcrbaycan"da p/û} ycrinc
çimer/ik kullanilmakladlr. Yabancl kclimc1crc kar~lhklar arar­
ken yamba$lllllzda dman bu zcngin hazincdcll niçin faydalan-



mayahm? Ûstclik kardcslcrinuzm kclimclcri bizim de kclimclc­
r imi z sayrlmaz nu? Bu dusuncctcrtc erk (kondisyon), uran
(slogan), çalar(nüans), dalem (lobi), libï~ (kola), orun (class)
gibi kelimeleri Türk lehçclerinden sectik vc göruldügu gibi
tarnamen vabanct olan sözlcrc karsrhk olarak tcklifettik, Az
da olsa clcsurilcrin bir kisnu -muhtcmelcn lehçclerden ahndig:
bilinmcksizin- bu kclimclcrc yöucltilmistir. Hem iliskilcrimiziu
karsihkh olarak gclismcsi içi'; , hemde dilimizi kcndi kaynakla­
nvla zcnginlcsrirmck için bu ycl uu dogru \ 'C uygun oldugunu
dÓsünüyoruz. Bizc tamamen yabancr clan dillcrdcn bilc kelimc
alnken kardcs lchçclcrdcn kclimc almayt gayct tab ii buluyoruz.

8. Yabanci dillcrdcn kel imc almamn normal oldugunu
ilcri sürcnlcr de var. Bu görüsteclanlar bizimçabanuzi bosuna
buluyorlar. Bunlardan bir krsnu isc bandan giren kclimclcrin
önündc durulamayacagtru düsüoüy orlar.

Dilier arasmdaki ctkilcsimi biz dc kabul ediyoruz. Bütün
diJlcrdc al mu kclimclcr oldugu gibi bizimdilimizdc dc olacaku r.
Ancak bugcrçcklik.dilimizin kaprlanm vabanci ctkilcrcsonuna
kadar açmak vc yabanctla smaya karsr lcdbir almamak anlamma
gclmcz. Etkilcnmcnin bugun oldugu gibi çok ilcri derceelere
vanuast; dilintizin kcndi kayuaklanndan kcndi kurallanyla ge­
liSJl1csi Îmkänlntortadankaldlrabilcccgi gibi millcliJnizin kcndi­
nc gü\'cnÎni dc sarsabilir. Nitckim 17. \ 'C 18. ~iJ Z):, llarda boylc
bir döncm ya~d lk. Birçok yazar \ "C $-1irimiz. dllimizdc a.l'.
&ûm:,. ytld ,:. ]::ece, giindliz. göz. yanak. d/ldak gibi gOzd
Türkçc kclimeler ,-arken bunlann mtib. knma : Il1lr~1d. ~' ('ms:

si,ûre. I/(',:m: ~eh. leyl: n i: . Jlehár: çqm. ayn : mb. izdr: leh.
~.<;/i! gibi Farsça \ 'cArapçalannl kullanml$lardlr. Yalnlz hunlan
kullarunaklada kalmallllslarmûh-/ 1/('V(ycni ay). ('Jlciim (~l ldlzlar).

çqm-i ,\"iyah (kara góz). mint 'I-ay" (göz 1$lgl). ,f!, ii1-izdr (gO I
yanakh). ~·('ker-Ieh (~(.;cr dudakh)glbi Farsça \ C Arap~a ,",uraI­
lara górc yaplll1l1S Hu c" \·c birlc$iklerinÎ de kulJannllslardlr.
8öylccc dilimizin kendi yapisi içindc gcli$mcsini onlcmi$lcrdir.
Bugun giren kdimcler de lek baslar ma girmcl..Je ~ah11l yorl;)r ;

hy -pa.u", checkp/l/' gibi kallp hàlindc gircnlcr~ ./lmt'l'r center.
IraJ(' a nler. hil'l!r markel , lI/eJ.!,u -show. H olt'! HOf~/our :icld mdc
l<lll1 lallla oJam" gircnlcr de \ar. Ar tJk " Olumohil m , af hrr­
slZ!/tUOUI " ' gibiyan Türkçe. yan Ingilizce cÜ l1llclcr: "dl .\lrinii­
fiir ,ara/indau diizL'lIlel/('/1 Ie..' drive ve piknik ·' gibi tuhaf
ifadclcrÎc her gim kar~l la~1f olduk Alalanl1l1ZIll JOU )"11 öncc
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yapugrm clcsuriyorduk; simdi a)nl isi biz yapryoruz, 1O~ ytl
soma çocuklanrmz da bizi elcstirrncycccklcr mi? Belki de
T ürkçcyitamamen unutacaklar vcclcstinncycccklcr. ~~e"r bu~a

ranysak dilirnizi yabancr ctkilerc sonuna kadar açablh~z. Biz
ctkilcnmcnin bir ölçüdc kaçimlmaz oldugunu: fakat siddctlc
cscnvabanci rüzgàrlara karsr dcmokratik vc milliblrdircnismde
mümkünvc sart oldugunu düsünüyoruz. Araturk "ü n "Milli hts
tle dil aros mdaki bai! ( ok kuvvethdir. tuitn miW VI! zengin
olmast mil/i htssin inki~·ä{inJa bas ttea mûesstrdir.. . . sözlcrtn­
dckî dusünccden \ 'C dilin·vatan oldugu fikrinden yola çrkarak
T ürk dilini koruyup gcli sii rmcnin milli birgorcvo ldugunu~bul

cdiyoruz. "Yabanct ctkttere evet, millldircnise haytr .~kl l n~e

özctlcycbilcccgimizgörüslcrckanlmarmzmumkundegildir. BIZ
Türkçc ile Türk olarak yasaruavadcvam cunck azimvckararm­
dayi z, Bu, zilmimizdc bir ülkü, gönlümüzdc bir a$kll.r. Istc
vabancr kclimclcrc karsthklar bu ülküylc askm vee lbene ilmi vc
~l1csld.î birikimimiLinsonucuolarak ortaya çrkryor. Yinc de îlcri
sürdügumüz her kclimcnin yüzdc ) Ü Z dogru oldugunu: hiç ha~
yapmadrgmuzr iddia ctnuvoruz. Elbcttc her insan ' 'C kurul gibi
bizim de vanlrslannuz oluyor, Hata vapmarnanm tck yolu
vardrr: Hiç: i$yapmamak"Fakal en büyük hataçah$mamakd.cgi!
midir'! 0 häldc hala yapabilcccgimizi dahJ ba~lan kabul cdlyor
, 'CokU\'uculanmlzln biziuyarmalannl isti\'oruz. Nitckilll konu­
ya du)"'ar h "e bilinçli okü)ucularmuzdan üçünün uyan lanm
dikkatc alarak di.\-kjokey, d;zo)"n. komplikasyon \ 'C sendrcull
kclimclcrinc , ·crdigimiz kar$lhklan düzcluik. . .

9. Tcklincrimizin kamu o)l mda kJbul görüp gön11cdlgl
de mcrak cdilen konular arasmdadlr. BaslO yaym organlanmlz.
L11llan zaltlan clc~tirsclcr de, bazen alaylI bir dille \·crsclcr de
tckliJlcrimizi kamu mUlla du\'uruyorlar. TRT. her JY bütün
birimlcrinc kar$lllklarlllllZJ ulástlnyor. Ancak bunlann duyu­
rulduklan oranda kullamlllla, a bJ.}landlklanm söyleyemcyiz.
Ycni kclimclcrin tutunmasl. i$in tabiatl gcrcgi kolay dcgildir.
A\Tlca ullutulmamahd tr ki. biz modaya "e bu modaYI hlzla
\"áyan i1eti$imaraçlarll1J karSI bir harckcl yürtitüyoruz, Kclimc­
ierimizin lt.: Lunmasl için en aZllldan bu moela ölçüsündc propa­
ganda araç "c imk:înlanna sahip olmanuz gcrckir. Blz buna
sahip degilil.. Fakal halklllllzin. gcnçlcrimizin \ "c aydlillanmlzln
bllinçlcncccginc \cbir karSI aklmyaralacag lna inanIY~ruz. Aym
güçlc bir akll11 dogdugu 7.al11al1 toplumsal gellsme bIT klrllm3
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noktasma geleeek \ "0 Türkçc kclimclcrc karsr luzh bir cgturn
baslayacakur. Bu krnlma noktastria ulasincaya kadar hareket
hisscdilmcyccck ölçüdc vavas yürür. ihtilàllcr drsmda toplum­
daki bütün sosyal gelismelorhu sckilde olusur. Harckcti baslat­
mamtzm üzcnndcn daha bir YII geernoden konu, basm yaym
organlannda sik sik tarusrhr hálc gclmisur. Bazr gazctc vc
dcrgilcrimiz Türkçc üzcrindc bir duyarhk göstcrrne gcrcgini
duomuslar. hatta bazilan dil kösclcri açnuslardrr. Tabii ki hu
sadccc bizim harckctimizlcbagh dcgildir. Ancak konunun azda
olsa günccllcsün lmcsindc bizimkarsthklarnmzmda rolû vardtr.
Esasen öncmli clan bizirn basannuz dcgil, konu nun bir dava
olarak bcnimscnmcsi " 0 yayrhuasidu.

Bclirttigimizkarsrhkfardan daha önccdilimizdevar olan­
lar, bazi basm yaym organlarmda vc özcllikle TRT'de daha sik
kullamhvor. Hiç olmazsa bunlann luzla yaytlmakta olan ya­
bancr karsrlrklannda bi r duraklam a vardrr. Spor tcrirnlcrindc
TRT ötcdcn bcri Türkçc karsrhktan tercih ctmektedir. Tarna­
men ycniolan tckliflcrimizdcndc bazrlan -az da olsa- kullaruhr
olmustur. Bunlau zaman zaman Türk Dif dergisinde yayim­
hvoruz. Kartlarma (aks vcrine belgcgeçer yazdiran ve bunu
bizc habcr veren kiinscle~ de vardrr.

Biz kolay bir )'01 üzcrindc yürümcdigimizi biliyoruz.
Cctin yoilar yürckli vcinançh insanlar istcr. Çctin yollar azim vc
scbat istcr. Baslangrçta da bclirttigimiz gibi konu, basta Millî
Egitim YC basm yaytn organlan olmak üzcre gcnis kcsimlcri,
hatla bütün toplumu ilgilendiren çok boyutlu bir kOlludur. Asla
kendi kendisiylc silllril degildir: sosyoloj i, psikoloji, tarih, din,
edebiyal, müzik, hukuk vb_ bütün bilim ve sanat dallanyla
ilgilidir. DolaYlslyla toplumun her kesirninin konuya duyarh
da\ranmasl gcrckmcktcdir. Biz " millî suur" un dil konusunda
en öncmli bclirlcyici olduguna \ 'C gereken " miJJî suur"un
mutlaka kcndisini göstcreccgillc inamyoruz.

Prof. Or. A1UllCl B. ERCiLASUN
Türk Dil KUnJlllU Ba,kam
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YABANCI KELiMELERE KAR~ILlKLAR

Bizi biz yapan. bizi bir millet hálinc gctiren en .~ne.n~ 1i

unsurun dil oldugunu hepimiz biiivoruz, Bu bakundan dilimizin
üzcrinc titremek onu vabancrkelimclerin istilásmdan korumak,
onuu scrpüipgcl;~lllcsin i saglal1~ak Türkdilill.ikullananherk~s~n
görcvidir. Özclhkle dil bilgiulcri. yazar vcsairlcr, mcslcklcrinin
cn öncmli \'a51ta51olarak dilîkullanan basmyavm mcnsuplan bu
konuda daha duynrh vc dikkatli olmak zorundadir. Dcvlct
adamlannuzm vo siyasîlerimizin de ömck ahnacak bir tuturn
içindc olmalan beklcnir.

Bu öncmli gcrçcklcrc ragmen son zamanlarda dilimizc
karsr gcncl bir duya rsrzhk vc umursamazhk gözlcnmcktcdir.
imlá vc dil vanhslan. tcláffuz hatalan her gün gözlcrimize
batmakta. kuiaklanmlzl tmn alama ktadtr . Bunlar yctmiyormus
gibi bandan gircn kc1imclcr dilimizi yaban otu gibi sarmakta.
dilimizingüzcl kclimclerini unuüurm akta " C kovmaktadir. GUn
geçmiyor ki banrun ycni bil' kelimest radyclanrruzda, lclcv~ z­

vonlaruruzda, gazctc \"C dcrgilerimizdc arzicndam cuucsm.
Oralardan insanlannuza vc özclliklc gcnçlerimizc sirayct cden
bu kclimclcr salgm bir hastahk gibi her taraü sanuakta, bir
yandan dilimizi zayiflaurkcn, bir vandan da onun güzclligini
bozmaktadlr. II. R.198 l tarih \ 'C 2R7(, saYliI " Atalürk Kültür.
Dil \'c Tarih Yüksck Kurumu KailUnu " nun l7. maddcsi, Türk
Dil Kurumuna "bütün bilim, sanat \Cc tekllik tcrim \'e ka\Tam­
larml karsilayacak Türkçe lerim \'e ka\Tamlann bulunmasma
yönclikarastmna \'C incclcmclerdc bulunmak, millivarhglffi lzm
lemel unsurlarmdan bifi olan TUrk dilinin ku~aklar arasmda
birlqt irici \'e bü lünlc~tir i ci özclhklcrini göz önündc tutarak,
vcni ncsillcrdc Türk diti sC\'gisini ye bilineini köklc~tirccek ,

gcli~t i rccck \"e yaygm halc gctirecck hcr lürlü tedbirleri almak,
araç lan hazlrlamak, bunlan kamu kurum "c kuruluslan ilc
resmÎ. özcl cgitim-ögrctim kurumlan \'C ku rulu~lannm, basllll
ve yaYUll organlarmm hizlllct \'c yararma sunmak, bu konuda
gcrckli her türlü i~ birligindc bulunmak" görcdcrini \'cnnisti r.

Kanunullyüklcdigi bu göredcryanmda Türk diline kar~1

hassasiyel içinde olmamlz gerckligini de dikkate alarak Kuru-
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mumuz bazi ~~bir re faaliYCllcri karar/a$1lmllS bulunmaktadJr.
Bunlar~an biri Yabanc. ' Kc./ i.llleierc Karsihk Bulma Komisyo­
nunun ku ru l~as ldl~. Turk dil.' vcedcbiyau uzmanlarmdanolus­
turulan komisyon, rstcycn Bilim KuruJu üyclcrimizin de kaul­
l~laSIYla, her .ay lo~l~mak~. önccdcn tcspit cdilip üzcrindc
~!J.~l lnllS kchmclcr IÇ.," lckhf.cdilcn karsrhklan tarusmakta \ 'C

gorusmclcrsonu.nda bir ~:) .~ birkaç.ka.r$ l l ~k üzcrindcanlasmaya
\'a~lIlaktad,r. Bö) Ieee dJlIlt~ I~ yen! gunus vcya ginnekte clan
k~IIl.~ lc.lcr~. karsr bazen YCIlI bir kclimc bulurunakta. bazen de
sozlugümu~c \ar ~IJ n .karsrhklar bclirJcnmcktcdir. Komisyon­
ca k~b~1 cdilcn \'C üzcrindc aJl la~maya vanlan kclimclcr her av
dcrgimizdcyaYllllJanacak:aynca ilgilikunrmlara \'Cbasm\'a\l~
organlanna göndcrilcccl\tir. • ,

. .i1~i1 ! kuruluslann, basm yaym organlannuzn . vazar vc
tllrlcnl11 l~In , ö~rc!~ncn lcrill1 ilin . Araturk 'On dc~ -i $ Îyic'dilirnizi
.kutsal b.lr hazinc savan bütün aydmlaru11IzIIl konuva hassa-

siyctlc cgllcccklcrlndcn cnuniz, .
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absürd : Fransrzca absurde (saçma, zirva, anlamstz)
Kelimenin karsihklan dilimizdc zaten vardir: saçma, anla msrz.
Ömek: Modactlar hu onlomsu (saçma) tasartmlardan para
kazanmayt beklemiyorlor.

ebsürd komedi : saçma komedi.
adisyon: Fransrzcaaddit ion (ekleme; hesap). " Lokanla,

otel vb. yerlerdeki hesap" anlammda kullamlan adisyon için
bizimde tcklif ettigimizkelirue aymdrr: hesap. Omck: Garson
hesabt get irtyor.

ngreman : Fransrzca agrement (hosluk: izin, nza: Ut
süs). Dilimizdc, diplomasidekr anlarmyla kullanJian agrcman
kavram i içintcklifcttigimizkarsrlrk: uygunluk. Omek: Fransa
hûkûmeti, bnyûk elçimtz için uygunluk vermtstt.

ai r-conditioned : Havalandirma cibaa bulunan. Tcklif
cd.ilcn karsrhk: hava landrrm ah. Örnck: Hava landtrmah ara­
ba/ar yazm çok rahat oluyor.

ai r-condit ioner : Ha\ '3\"! düzcnlcyen, sicakhgtayar cden
älct. TekJifcdilen karsrhk: ha; alandlrma. Örnek: Bu orabada
havalundtrma olmadtgt anlastityor.

ak red itiC: Pransrzcaaccréditif " bir bankamn baska bir
bankaya biri için \"crdig.i ödemccmri' anlammdakullaruhr. Bu
SÖZ için önerimiz güven yaz isi vcya güve n hesatn 'drr.Ömck:
Güven yaztstnda gerekliginde bon nol/ar bulunabilir. Akreditif
vanmda aym kökedayanan ak redite söznde vardir . Gcncllik le
Tûrkçe"ohnak' fiiliyle bitlikte kullamhr. Bu sözye rine örerimiz
güven irligi onaylanmrsolmak'ur. Omek: Biz orado gnvenir­
Iigi onaylonnus bir ftrmayu ve Rus kanunlarma baghyiz.

aläkart : Fransrzca à la carte (listcyc göre). Karsihgr
seçmeli yemek. Ömck: Seemeli ye mek usulunde tstediginiz
yemegt yiyebiliyorsunuz.

alan mar kajr : a lan tutma. bk. markaj .
amb lem : Fransrzca cmblèmc (soyut bir scyin. bir kav­

ramtn scmbolü olan va rlik veya~.a. bclirtkc) . Kurul umuz hu
söze kar~dlk olarak belirtke Sözünü bcnimscmi~ir, Ömek : Ik'
parlmin orlak kurultaymda parli adl ve belirlkc soru nu ele
almacak

angajman : Franslzca engagement (rchin; taahhüt an­
I~ma: bag.lantl). Su kelimc için dilimizdc gÜl.C1 bir ka r~lIlk

vardir: ba~lantl . Omek : Simdiden hiçbir seçim larihi için
baglanllya girmcyelim.
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angaje : baglanm rs.
angaj e etmek : baglamek,
ang aje olrnak : ba~lanmak, üstlenmek.
an imasyon : Fransizcaanimation (can laruna; çizgi film).

lkinci anlarn için tcklifimiz: canlandrrma. Omek: Torendekt
cankmdm na ~österjler; bûyûk:ilgi toptode

animatör : Fransrzca animateur (canlandmcr; sunucu:
çizgi film yapuncisr). Teklifimiz: canlandirrcr. Ömck: Japon
cunlundtrunlan fi lm pa zartru Juttular.

ankesörfü telefon sözündc gcçen ankes6r Fransrzcadan
dilhuize gcçmistir. Fransrzca cncaisscur sözü "para alter,
tahsildar, mutemct-. anlammdadrr. Bu kelirncnin fiilbiçimiolan
cncaisscr isc " sandiklamak. kasaya koymak" anlamlanndadir.
BuSÖZiçin Kurulumuz,kutulu teldon kar~J1I~m' öncrmcktedir.
Örncklcr: 1)IT Genet MiidürliipJi, konut w t$ yerlerinde

yaptlan gürus melerle kutulu telefonlardan yopüon g örûsme­
ten n flvatlonnt arttrdt. Kutulu te/eron/a yapzlan goresmeter­
de kuÏlam/an kûçûk: jetonlln fiyaÎIbin bra a/arak beiirlendi.

ansambl : Fransizcaensemble (bütün. butünlük. toplu­
luk). Eski Sovyctlcr Birligi'ndc ve Türk eumhuriyetlerinde
müzik ve oyun topluluklan için kullamlan ansambl için teklif
ctug irniz karsrhk: top luluk. Örnck : Km m oyun ve mûztk IOp/U­
/URN. tzleyi ctlertn bnyuk takdirint kazand t.

antagonist : Fransizca antagoniste sözü " hasun, vuru­
san, karsn. çausan" anlamlanndadir. Bu söz için öncrirniz
dûsmanca vcya hasimca kelimelcridir. Aym köke dayanan
antagonizm sözüne ise dü~manhk, ha51mhk karsJllklanm
öneriyoruz. Örnck: Omm degerlendirmesiy/e insan top/llmu
slmdar araSl dÜ$manca çatt~'madan leur/u/uyor.

. anti-damping : Teklif ettigimiz karjlhk: karll dÜjÜ­
rüm. Ömek: Avmpa Hir ligi kar$l diifiiriimii blrakmabdlr.

antipati : Franslzca antipathic (sc\i msizlik. sogukluk.
lsmamama). Bu ka\ram için de dilimizde güzeJ karllhklar
vardir: it icilik, sevimsizlik, so~ukJuk. Örneklcr: Bu adama
kar~'I içimde inamlmaz hir sogukluk dogml'ftll. Etrafina tuhaf
hir itlcilik (.<evimsiz/ik. soguk/uk) yaYlyordu.

antipat i duymak : kam kaynamamak.
antipatik : FranslZC3 antipathiquc (sc\i msiz. soguk).

Tcklif cttigimiz kJr~l llklar: sevimsiz, itici, soguk. Omck: Bu
davram$/arm/a çok sevimsiz (Wei. suguk) g6n1nüyorsun.
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antre: Fransrzca cntréc (gins). Hu kelimc için dilimizdc
güzcl bir karsthk vardrr: girj~ . Ömck: Evm giri$i çok genis
tnndmus.

a posterior i: A priori kclimcsinin ziddi olan bu kavram
için tcklif cdilcn karsrhk: soneul. Omck: Deney yoluyta etde
editen btlgiter soncul btlgt lerdir.

a priori : Fransrzcaa priori (dcncmcycdayanmadan, akrl
vcluçta önccdcn kabul cdilcn). Tcklif cdilcn karsrhk: öncül.
Omëklcr: Oncïd bilgiler In.m m yamltabtltr. Zaman ve mek án
kavramkm Kant felsefestndc ÖI1Cü! kavrarntar olarak kabnl
edilir.

ara nje etmek: T ürkçc "ctmck" yardmiet Iiiliylc Fran­
srzca aranjc kelimclcrinden olusan bu birtcsik fiil dûzenlemek,
düzenlenn)(~'k I lillcriylc karstlamr. Ömck: Fina le lw/on cserler
TU f tarafmdan ventden duzcn lendi.

aranjma~: Fransizca arrangement (belirli seslcr, çal­
grlar veya topluluklar için yazrlnus bir ~scri n . ba~ka ~s.le.r.
çalgilar vcya topluluklar tarafindan söylcnip çalmabilmesi içm
o cscrde yapilan dcg~ik1 ik). Kurulumuz bukclimc içindüzenleme
terunirunuygunoldugunu tospit ctmistir. Omck: Dûzenlemes ini
dûnvacc ûnlû btr m ûzik ustas t vapmtsn.

r nranjër : Franstzcaarrangeur. Hu söz içinde düzenlemeci
uygun bir karsrhknr . Örnck : Kasetin dûzenlemeciltgint ontar
itstlenmisti.

ar bitr aj : Franstzca arbitrage. Ticari bir tcrim clarak
dilimizcgcçcnbu kelîmc " hisscsencdi, tahvil , dövizgibidcgcrli
kàgll \ c paralan daha kàrh görülen ba,ka kàgl[ \ e paralarla
degiltimle i, i" anlanllnda kullarulmaktadlr. Busö"" Kuruillmuz.
ara kazanç kar~tllgml önenncktcdir. Örneklcr: Ara kazanç.
çe$itli piyasalardakij iyatfark/armdan ~vararlanmak için malm
bir ülkeden a/mijl bir ba~'kn ;;tkcye satl/masldlr. Ara kozanç,
t>kononllkhayattapara iI /erindenen kärltbiçlmdeyararlanma
~ekli a/arak kul/am/maya ba~/andl .

argüman : Franslzca argument (kamt, dclil). Bu k~limc­

nin dilimizde zalen karjlliklan "ardir: kamt, delil. Örnek:
lJosyada yer a/an kamtlarm (delillerin) hU/alki dayanaktan
yok.'wn oldllgu an/a$"ml$flr.

asist : tngilizcc assist (\·ardlrn etmek). Sporda hem
yardlnl, hem }-ardullcl anlamlnda kullamlmaktadlr. Tcklif eu i·
gimiz karSlllklar: yard lm, yardimci.
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asist (asiste) etmek : yardtm etmek.
asisti : yard rmcm.
asistl ik : yardrmcrhk.
aja~lhkkompleksi : aja~lhk duygusu. Ömek:A~agl!lk

duygusuna kaptimakmna gerek yok.
aut: Ingilizcc out (disan, drsanda). Topun, karsr takun

oyunculannca kösedekalearasmdakiçizgiden vcya kale üstü n­
den alan drsma çrkanlmasi. Kar$lhg;t: dl~.

auta at ma k : drsa at mak.
auta p kmak (gitmek) : disa çrkma k,
aut 3tl$ 1 (yapmak) : dl$ ah$1(yapmak).
au t çizgisi : dl $ Çil~isi.
Ömcklcr: Niets~n,n sert Vllnt$1t, kale ûstûnden dtsa

çtkn. Hakan mutlak bi, gotû. topu dtsa ararak harcadt. Top
yendan dtsa çtkn.

ba~k g~o.un.d : ingiJ izcc back ground (arka plán, zcmin,
fon). Tck.lI~etl@nuz karsrhklar: arka plan (mckán için), geçmis
(zaman için). Omcklcr: Saracmm arko pldntnda bulutlor
gorunuyordu. Nobel kazanan romancJnm geçmisinde bir
edebiyat ortann vardt
. . . .h~r.~kot : Fr~nslzca harre (dikcy çizgi) + Franstzca code.
.Blf ~":ln~n pakcriuzcrinc basilrms bulunan \ 'Cürün hakkinda-

ki çcsitli bilgilcrigosteren dikey çizgilcr" anlanuyla dilimizde
çok ycm olar"!' k~.lIanllmaya baslayan bar-kot için teklifettigi­
mizkarsihk : Ç1zgl lm. Örnek:Mogazolardaa optik okuyucular
çtzgt tmlerden malm fiyattnl çtkanyor. '

baz: Fransizca base (lcmcl; lcmcl ilkc: Üs). Tcklifcdîlcn
kar~lhklar : temel, ta ban. Örnek: Alttn.fiYaflarml temel (taban)
olarak altrsak daha SClglam sonllçlara u/O$trlz.

benc hm arking : lngilizcc bcnchmarking. Bu söz(i ilk
~.ul ~anan gazc!ccilcrdcn ~irî \'crdigi habcrdc ~ylc lammhyor:

Sirkcllcrcskiden slrglbl sakladlklan bJlgilcri al1lk rakiplcriylc
p~yla~?1akla sakmca gömlü)"Oflar. HaHa bir ~irkctin bilgilcrini
dlgcr ~I rkclc u l.a~t1.~ak ~:cn~ bi~ i~ alant olmu$. Yapllan i$in adl
da bcnchmarkmg. Ozgun IInlaslyla da kuIlantimaya ba$lanan
hu Söz... . bizde )"Crlc$tirilmeyc çall$dan bu aola l11 l\-la " bîlgi
~.tmak gcncl km r<l:nllm la$lma"iadlr. Kuru lumuzun bu SÖZ
lçm buldugl~ ~ar$llJk bilsat' tJr. Bunun yamnda bilg ile$im Sözü
de yen gc ld l~mde kullamhnalJdlT. Örneklcr: HaHa hilgile~' /m
y apC1caj!,m/ z .)ïr Áf.'llI l keflJI/fwltye{alam11lzdao/masi gert'kmi -

- - - - - - - ..,.
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yor. Amerika 'dayedi sekiz kif i/ikjet uçaklart ûreten birsirket,
sanslanm nas t/ arnracagint dnsunûrken btr /okantazinciriyle
bilsat yapme ve kls~ serede el/i iki uçak satmn .

best-seller : Ingilizcc best (en iyi) + seller (sauci). " En
çok satan. saus rekoru kiran (kitap)' . anlammda kullamlan bu
kavram için teklifimiz: çoksatar. Ömek: "Umut Ei iginde "
ad" eser çoksatar listelerinde Uknrada yer altyor. Bu a.vm
ço/csataTl Yeni Hayat.

. bienal : Fransizca biermal (iki yilda bir olan). " iki ytlda
bir tekra rlanan yansma. sölen. scrgi vb. olaylar" için kull anrlan
bicnal sözünc karstuk olarak tcklif ettigimiz kelime: ytl a$lrI
{senlik; s öien,sergt vb.). Omck: Kastm aymdayaptlacako/an
D ördûncû Ytl Asm Resim Sergist 'ne Tûrk ressamlan do
kanlacak:

bilboard : lngilizcc billboard (i1àn tahtasi ). Tcklif'enigi­
miz karsihklar: duyuru tahtasr, iJan taht ast. Ornck: Belediye
duyuru (i/än) tahtalanrun kira ticretlertni ventden belirledi ,

blokaj : Franslzcablocagc (dondunná. belirf bir noktada
tutma). Daba çok askerlik, bankactlik ve futbol alanlannda
kullantlan blokaj ve bloke etmek kclimcleri için tckliûcrimiz:
tut mak, durdurmak. Örnckler: Kaleet uçarak topu tuttu.
Bankadaki hesobimulo i1gi/i islemler durduruldu.

bleke pa ra : tutulmus para.
bounspas : lngilizce bouncc (srçratmak, sektirmck) +

pass (pas). Basketboldetopu sektirerekverilenpas.Tekhfcd ilen
karsrhk: sektirme pas. Örnek: Kendisine gelen sektirme past,
gfize/ blr hareketle sayt)'O çevirdi.

branç : ingilizcc brunch (sabahla ögle a rasmda yenen vc
her îki ögün yerine gcçcn ycmek). Tcklîf cttigimiz ka~t11k:
k~luk yemegi. Ornck: Bazi otel/er. tati/ giinlerinde 1a1~/uk
yeme/!) veriyorlar.

bran~ : FranslZC3 branche (dal). Bu kelime için dilimizdc
güzel ka"dlklar ,..rdJr: dal, jube, kol. Ömekler: Yeni Tiirk
Edchiyall biUm dalt. Türk dilinin çe$ilU ko/lan vardir.

brifing : 1ngilizcc briefing (özctlcmek). " Bir konuda
bilgilendirme maksadJyla yapllan toplant!•. anlammda kullam­
lan brHing için teklifimiz: bilgilendi rme. Ornek: Ayltk ekonomi
bi lgilendirmesi huglÏnyaprlacak

b rifing almak : bilgilendirilmek, bilgi almak.
brifing vermek : bilgilend irmek. bi lgi verrnek.
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brckrr : lngiJizcc broker (simsar, konusyoncu). Dilimiz­
de bu kclimenin kar$lh~1 zaten vardir: simsar. Omek: Ev
hu/mak içtn simsariara bas vurmaktan baska yol kalmadt.

business class: Ingilizce business (i$ ~ mcslck; ticaret) +
cJass (slUif. zürnre; mevki]. Teklifimiz: i ~ l ik orun. Omek:
Sanayiciler çogunlukla islik orunda seyahat ediyorlar.

by-pass: lngilizceby-pass(atiama).TIptaki by-pass için
tcklifctti gimiz karsrhk : damar aktarma. Omek: Kardestmdun
~a.mar a.kta~m~ a.meliya tl geçirdi. Siyasettc kullanJlan by-pass
rçtn tcklifcttigimiz karsrhk: devre dl~1 barakmak. Omek: Yetkt
yasastyla Meeltsin devre dJ$1blrakJldlgl tlert sûrûldû.

~a ter i ng: Ingilizcc catering (yiyecek tedarik etme, yc­
meklcrin bazrrlanmasuu ve hizmetini üstüne alma ). Bu anlam
için tcktif cttigimiz karsrhk: yemek hizmeti. Ömck: Büyü k
sehirlerde g ózde lokuntakmn yanmda yemek htzm eti veren
kurulnslar da çogalmayo bas ladt.

change: Fransizca change (degisme, dcgistirme), Fran­
sizca change, Ingilizceexchange kelimcleri özellikle banka ve
döviz bürolannda para dcgisimi için kullanumaktadu . Teklif
cttigirniz karsihklar: para de~i~imi, para ahm satum, Ömek:
Para degi~imi .áJara ohm sa nnn) yapan burolar çogaldi.

çekap : Jngilizcecheck up on (sorusturmak, arasurmak).
Dilimizde gcncl saghk kontrolü için kullamlmaktadrr. Teklif
ettigimiz karsihk: tam ba kim.

çekap yaptlrmak : Çckap kelimcsi scn zarnanlarda daha
çok " yaptmnak" fiiliy lc bir a rada kullamhp yaygml~mak­

tadlr. Bunun için tekJif ettig:imiz~Ihk: tam balom yaptllm ak.
Omck: Bugiin ha.fta.haneye giderek tam bak/m yaptJrdrm.

çek etmek : Ingilizce check (durdurmak; enge1010lak;
kontrol ctmck). Son zamanlarda " kontrolctmek, tahkik ctrnck"
anlamlyla dilimizde yaygmlastlgl gözlenmcktcdir. Tcklif ettigi.
miz ka rSlllklar: yokJamak, denetimlemek. Ornck: Son bir kez
)'okladlktan {denelim/edikten} .fonra kesin knran verelim.

damping : ingilizec dumping (indimle, düsürme, le~­
zilät). Ekonomi terimi olarak damping, "indirim (tenziläl) ve
ucuzluk" ka\Tamlarmdan daha kapsamli bir Dyal dÜjürmcyi
anlatmaktadlT. Suanlamiçinleklifettigimizkarjllik:dÛjûrûm.
Örnek: Birtnci Diinya Sava$l 'ndan nnce A/man/ar dÜ~'ürom

yaparak, çeUk iin"Jn/erini ingi/izlere. A/man mÜiteri/erden iki
kat /lc/lza som/ar.
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dead line : Îngilîzce. " Herhangi bir scyinyaptlmasrveya
tamarnlanmasr için en SOIl zaman' anlammda kullamlan bu
tcrime karsrhk olarak tcklif ett igimiz kclirne1er: süre sonu,
(zam an) smm. Ömck : Knaptarm ctltlenm is o/arak tes~i~i

tçtn tespit editen sûre som.' {zaman sml~'~ , ~/ Ara/lk.l~9.J tur.
dealer: Bu söz de Ingilizceden dilirnizegeçrrusur. Dca­

ling ömcginc bakarak bu kelimeye de Kurulum~z . sa~lmcl
karsürguu öncrmistir. Omeklcr: Tahtakale hilmecesini ç özmek
tçtn bir sattmct lle ahbapltk kuruyorum. Merkez Bankastrun
saumctlan telefono sanlmtslardt-

dealing: ingilizcc olan bu kelimc "is, ahs vcris, muamc­
Ie" anlamlanna gelir, Sir hankacrbk tcrimi olarak " para piya­
salannda ahm saum yapma iSi" anlarnmdadrr. Kurulurnuz bu
SÖZ için sanm sözünü önerrucktcdir.

de fakto : Lät incc de facto {bilflil, fiilen). " Hukukî
tamnmadan öncckl Iiill tanuuna, fiili durum" anlanunda kul­
larulan hu terim için tcklif cuigtmiz karsrhklar: edimli, edimli
olarak. Omek: Kuzey Irak 'ta edimli bir durum oldugu tiert
s ûrûlmektedir.

defans : Fransizcadéfcnsc{savunma).Savunma kclimc­
si dilimizc ycrlesmis güzcl bir Türkçe kelimedit. Sporda. da
dcfansm ycrini almastdilegimizdir. Örnck:Savunmaya çekiten
takrm. anÎ akm/ar/a sonuç al mayt basards.

defansif : KarSlhgJ: savunmaya dayah . Ornck: Ev
sahibi tak,m savunmayo dayall bir oyun pkardl.

deflisyon : franSIZC3 dénation (paradurgunlug,u, para
darhg,l ~ piyasada bulunan para miktarIOIn azaltilmasl, para
siskinliginin gidcrilmcsi). Bu söz için K~rulumuz durgunluk ve
para klSltlamasl kclimelcrini ö.ncnni st l~, ~mckl~r : Para klSlt­
lamasma fi)'a t/an sabit tlltmak veya dÜ$urmek ,çm balvu~­
lur. Dllrgunlllk. tedavü/de/.:i paranm azaltl/masl. ekonomlk
dara/ma ve satm alma gücünün urtmaszd".

deflat ör : Teklifmüz: para klSltlaYlcl "eya dogrudan
klSlllaY ICl. Ömek: Para km/tay/c/ rakamlara bak,!dlgmda
6ng6ril/en vergi hed~flerinin hiraz iYlmser oldugu g6ze çarpz-

yor. . I . " S·ld· ddekl árasyon : franslze3 dcc aratlon. I Irme , U)l U -

ma. Hän cunc" anlammda TOrkçcdc kullamlan bu sOl.,"~amu
O)lIna yaptlanaçlklama,bildi ri" anlamly~a '!" g'7mek1e(h~ . Su
söz için Kurulumuzun öncrdlgl kar~l hk blldlrge dir. Dcklaras -
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yön sözü yarunda aym köktcn dekl áre etmek \ 'C dckJire
edilmek kelimeleri de bulunmaktadrr. Bunlardan dekläre
etmek için bildirmek, açrklemak, dekläre edilmek içinbûdi­
rilmek, aç.klanmak fiilleri kullarnlmahdrr, Ömekicr: Gozete.
bundan bir ay önce yay'm/adICI btldirgede. bundan bovle
dogruhaber verecegint, kavgatardan uzakkalacagmli!dn ;Ui.
Bu husus, yetkili kimselertn agutarmdon resmen bi/din/medio
Hukûmet, b ütûn tedbirleri içeren orta ve uzun vadelt ven;btr
paket tle kamu 0Y" önûne çtkmalt. neyi ne zaman yapacagtm
btldtrmelt.

demagog: larebesi,lêfazan. Örnck:Dünyapl!an tknsat
toplannsmt özellikle [til ebetenmn (Jó/ozon/arm) tzlemest
gerekirdi.

demagoji : Fransrzca demagogie (haik avcrhgr. Jáï cbc­
ligi). " Mugalàta" kctimesiylcde karsuadigmuz demagoji için
tcklifenigimizkarsihklar: lafebeli~i.làrazanllk. Örnek:Konu­
yu ciddi a/arak tarnsmak yerine kif ebeltgini (IdfazanlilW
tercth edtyor.

demarke durum : besta olma durumu.
demarke olmak : Fransrzca dcmarqué (isarcti, markast

kaldrnlmis. spordarnarkajdankurtanlrrus). "Besta olmak vcva
rakip oyu nculann tutmasmdan (gölgclemcsindcn) kuttulmus
olmak.. anlarnmda kullamlanbusöz içintcklifcdilcnkarsthklar:
bosta olmak, sryrrlmak. Örnck: Ah. rakip oyuncnlann xö/~(!­
Iemesinden stvnldt.

demonstrasyen : Fransizca démonstration. Bunun için
T ürkçc Sözfük'le de önerildigi gibi gösleri sözünün kullanrl­
maSI tcklifcdilmi$tir. Örnck: Ka r!t'/ ~örliFe o/anlar i~·i x tJsfen ­
ye d(jnfi~·'ilrdii /('f.

depar : Franslzca départ (yola çlkma, harcket, kalkl$).
"Yan~m b~lama ani " anlammda kullanllan bu söz için tcklif
etli~imiz kar~:Ihk : çlkl$. Aneak bu kelimcnin bi rl~ik riillcr
içinde farkh kullamh$lan \'ardlr. Onlan n kar~lhklan da a.sag,Jda
gösteri lmi~ir.

depara kalkmak : hlza kalkmak.
dep ar atmak : hlzlanmak.
depar hakemi : çlkl~ hakemi.
de pan atmak : hlzlam$ yapmak.
Omckier : Ar~r. a ö/diirücü hlz/am~·/anl1l J'GfJd madl .

race/. .\"On dakika/arda hldandl (111:0 ka/k i l).

departman : Fransizca departement (bölum; cyalet;
bakanhk). Dilimizdemagazalann \ '0 fakültelerin bölümleri '~m
ban kimselcrce kullamlrnaktadrr. Oysa bu anlamda bölum
kclimcsi Türkçenin güzel kclimelcrinden biridir. Omekier:
Fakûltemizin Tanh b ölûmû: kadm giyimi b ölûmû;pazar/ama
bol üma; satü bolûmû.

depläse olmak : yer degi~tirmek. . .
depläsman : Fransizca déplacement (yer dcgistirme). 1)

Takt rrunbaska bir schir veya ülkcdcoynamasi, ~~ O)un.slr~m­
da oyuncunun ycr degi~tinncsi. Birinei anlam i çm tckhf edilcn
karsihk: yabanci saha. Örnck: Yabancl sahada oynamamtza
ragmen basen kazandtk:

deplàsmana çrkmak (gitmek) : yabancr sahaya çrk-
mak (gitmek). . .

Ikinci anlam lçin karsrhk: yer degl~t1rme.

depresyon : Fransrzcadépression " çökme, göçrnc•.ç~­

kurlanma, kuvvettcn düsmc" anlamla.nndadlr. Su .söz IÇI~
öncrirniz, çöküntü vcya ruh çöküntüsü dür. Ornck: Ekonomi­
de yosanan ç ókûntû haziran sonu ~i1ánç.o~arma )'an.H~I . . .

deterrninizm : Fransizca determinisme (gcrckirciük).
" Aym sartlarda aym scbeplcrin aym S<?n~çla~ . dogunn~I · ·
anlammda bir fclscfc terimi clan determinizm rçm daha once
uygunbir karsrhk bulunmustu: gerekircilik. Ornck:St(ir dere­
cede suyun donmast gereklrcilig!n gîael btr (jrn~gldlr.

determinist : gerekirci. Omck: Gerektrei felsefede te-
sadûflere ya yokrur. . •

detone (olmak) : Fransizca {patlarnak, mfilak etmck;
fhlso yapmak. pcrdcyi ~aSl nnak). Me~azcn "aykm dÜ$Olek'
an lamma da gclir. Biz,dc daha çok müzlk alamnda ~ullamtan b~
kclime için öncrimiz perdesizle~mek \"cya perdesl boz~lnta~.
lIr. lsim olarak bu SÖZ " patlama, falso yapma , aykm dü~me
anlammdadu . Su kulfanml için perdesiz karSlhgl uygun gOrüt­
mü~ür. Örnekler: Son zaman/(lrda ün/ü lenor l'avorolli 'nin
bazl aryalan sOy/erken sesinin perdesiz/e~·tig, giJzlem~mr.
Sanalçmm sesi bu hajia kelimenin laman/amlylaperdeslzdl.

devalüasyon : Franslzcadévatuation (bir ül~enin parasl­
mn yabancl bir paraya gOre dcg:erinin dü~ürülmcsi . sat~n _alma
gücünün azalmasl). Su kclimcyeka~lhk.olarak de~er d.u~urme
kelimesi benimscnrn i~tir . Ornck: Ihrtlcafl ar ltrmak Il,:m dep'er
d fi$ürmeye ha $Vltrmak i/kt:a/arak yasaklanm'~lJr.
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Aym kökc dayanan devalüe olmak, devalûe etmek
biçimindek i kullammlar isc, de~er dü sürmek s özüylc karsila­
nabilir. Örncklcr : Hafia içinde yaklastk y ûzde on degeri
dûsûrûlen para. Banka yetkiltst. dóvtz kurunun 6-8 oranmda
deger inin düpïrfi/dügünii beltrut.

dinamo : Fransrzca dynamo (mekanik cncrjiyi elektrik
cncrjis ine çevi ren älct). Sporda, 'rnecazî olarak " sürükleyici
oyuncu, güç ka)nagt" ' anlamlannda kullarulmaktadrr. Bu 311­

tarnla r için tekliûcrlmiz; sûrûkleyici, güç kayna~l . Omckier:
Suat taktmm sûrûkieyicisi idi. Btr güç kaynagl gtbt oyunu
got ûrd û.

disk : Fransizca disque (disk; plák). Spor, müzik vb.
alanlarda daircvl , Ya5S1 cisimlcr için kullam lau bu kavrama
bütün alan larda $Ukarsrh k uygulld üsmektedir: teker.

disk atm ak : teker atmak. Örnck: Sporeumus teleer
armada rekor kïrdt.

disket : tekercik. Ömck: Rilgisayar tekerciklerini
sak/amok çok daha rahat otuyor.

diskjokey : ingilizccdenTürkçeycgcçen bu kelimedisk­
playcr kclimcsinc verilcn karn uk örnck almarak tekerçalarcr
diyc karsilannusur (krsaltmasr T Ç). Örnek: Sunucumuz teker­
çalarcthk:g órevini de birlikte yûrûtûyor.

disk-player : ingilizcc disk (yassr, dair escl cisirn) +
player (çalan, calmak için kullamfancihaz). KuruJu muz bu SOZ
için tekerç alar karsrhgun öncrmcktcdir. Örnck : Arçehk yc m
mûzik seü ve sekerçalortanm bûyûk btr reklám kampanyasly/a
lamlIl.

disponibilite : Fransl zca disponibilité (kullantlabilirlik ~

cldc bulunan \"c kullamiabilccck durumda olan para: tasa rruf:
açlga çlkanlm l ~i. bakanhk cmrinc ahrum~). Dilimizdc bankaci ­
i1ktakianlanuyla kullamlan disponibilitc sözü için tcklif ctt igi­
miz kar~lhk: ha zif para. Örnck: Bankalarm haz lr para
,\7ikiim/iilüklerinin arlm /ma.u. Merkez Bankasmm i~ini ko/ay­
laI llracak.

disponibl deger : ham deger.
dislribütör : FranSlzcadistributeur(dagltlcl). Sukelime

için dilimizde zaten da~ltlc l sözü \ardlf. Örnekler: S;rkelimizin
Anadoill 'nun çefilli il/er;nde yüzden l az/a daglIIcISI bulun­
maklaJ/r. Olomoh;lin eleklrik donammmda bir anza var,
ga /lba dagme fs/ de/!i$ecek.

2 S

dizayn : ingilizcc design (plàn, taslak. proje; gaye, amaç;
fikir). Son zamanlarda. ürctilccck. sckil vcriloeek álct vc
nesnelcrin çizimini anlatrnak üzcrc sikça kullamlan bu kc1imc
için Kurulumuz çizim kclirucsini tcklif etmisti. Ancak gra flk
tasanmcrsi llhan Bilge den aldrgum z ve Tûrk Dili dcrgisinin
Agustos 1995 sayrsmda yayunladigumz mektupta ~ diza)l1.m
kar~ llIgl olarak "tasanm" sözünûn yaygm oldugu ~ fadc c? l.l­
mcktcdir. Saym Bilgc'nin uyansr dogrultusunda dizayn içm
tcklif cdilcn karsrhk: tasa rrm. Örnck: Yan ima)'G kanlucale
tasonmctlar. yent tasan mlar geltsttrecekler.

dizayn edilmek : tasa rrrnlanma k.
dizayn etmek : ta sa runlamak.
dizaymr : tasar tmet.
done, data : Fra nsrzca donnee. ingilizcc data (vcri,

muta). Osmanhcasi. uzun hccclcrlc rnuta ola n bu kavrarn için
güzcl bir karsrhk bulunrnus YC bu karsilrk yerlc.~m i~ti r: ver-i.
Omck : BÜf/Ïn bilgi ler veri bant lanna kaydedildi .

doping : ingilizcc doping. Bir spor yansmasi srrasmda,
vücudaüstün hareket vecncrj i saglamak için kullanilan uyancr
iláç, Doping kclimesi için tcklifimiz uyarrct'drr. Ömcklcr:
Karstlasmadan önce II)'QnCl kontrolû yapshyor. Spo rculara
1I)'Grlel testi uygu /andl.. . . .

double team : Ingilizce double {iki kat, çlfi) + team
{takrm). iki oyu ncu tatafindan baski allma ahnma. Tcklif ettigi­
miz kars thk: çifte krskeç. Ömek: Erman. Necati ve Leven!
tarafi ndan c;ifte kl.'ikaea almdl.

dripling : Ingiliz<:e dribbling. Busöz, sözlüklcrde" topu
yava~ yay<U} vurarak ileri götürmek" anJammdadtr . Bu spor
teriminc kar~J1lk olarak Kurulumuz., top sürme vc sürü~ sözle­
rini öncnni~ti r . Omck: Ar~r çok ça!l~· /J. sahada ádela meldk
gibil'd;. ()zeJ/ik/e yaptlg l top ' siirmd erle (süriiI!er!e) plIan

~ ~\) 1
topladl. . .

duayen : FranSlzca doyen (en )"~h, cn k,demh; dekan;
ba~ papaz). Dilimizde birinc i ~nlan~lIyla kullamlm~dlr. Ru
anlam için lU karl,hklan tekhf cdiyoruz: kldemh, .aksakal.
Hemen bemenbütünTürk lehçelerinde ·' )"alh. k,demh, kendlSl­
ne damlllan kil i" anlammda "aksakal" kclimesi kullanllmak·
tad lr. Örneklcr: Kendisine "Sen arllk bürokratla rm kldemlisi
(ak.mkalr) oldlln " ded;m. jI dünyasmm aksakalt (kldemlisi)
Vehbi Koç, dün giizeJbir konu}ma yapll.
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dubie: Fransizca double(ikikal,çifl, çiflc,katrnerli). Bu
kelimc için önerimiz çirt'tir. lçccek scylerde isedublc sözü, iki
61çü sözüylc karsrlamr.

duble bad diye de gcçcn bu sözc ikili yatak Kurulumu­
zunöncrdig! yeni bir karsilrkur,

dubleks : iki kath.
economy class: Ingilizce economy (ckonomi) + c1ass

(snuf, zümrc; mevki). Tcklifimiz: hesaph orun . Örnek: Yolcu­
farm çogu hesaph onmu tercth edtyor.
. efekt : Ingilizcceffect (radyo vc tclcvi zyon yaymlannda,

uyatro oyunlannda vcya film seslendirmclertnde hareketleri
izlcmcsi gereken seslerintabiikaynaklann dismda oplik, rncka­
nik, kimyasal yönternlcrlegcrçcklestirilmcsi). Busöziçin Kuru­
lumuzun önerdigi karsrhklar, sesJeme \'C)'3. etkileme'dir, Omck:
Bu kisa film. btrtaktm äzel seslemelerte seyirc intn ilgistnt
topluyor. Gërsel dekt biçimindcçok gcçcn bu kullammda Isc
görsel etkileme kar~llJgl daha uygun d üsmcktcdir. Ömck: FIlm.
çarptct gorset etkileme leri tie tûrûnûn kkis ikleri arast na
gtrmis btr eser.

. efor : Fransizca cffort (çcba, gayret; güç). Teklif ellig;.
mtz karsrhklar: çaba, gayret, gûç. Ornck: Insan belirli ikltm
santannda bettrti btr çaba (gayret, güç) sarfeder.

ekarte etmek : Fransizca écan ésözü " aytrma, uzaklas­
urma, sapa, ucra" gibi anlamlaragelir. Dilimizde en fazla spor
dalmdakullarulir. Turkçe"elmek" fiiliyleçckimegirer. Ekarte
elmek kclimesinc kar~liJk ola rak dilimizdc eIernek ve sar dl~1
blrakmak sözicri \mdJr. Ornck: Ga/atasaray Manchester ï
e/eyince (.mfdl~" hlrakmca) yaplJglm lz çtlgmhk ve çoeuk/uk.
hm düf fimïn bir kere.

ekipman : Fransl.tca équipcmcnt (donatma, donaum ;
gercç, maJzeme). Ekipman kelimcsi için lck1ifetligimiz~lliklar:

ta klm, donaOlm. Omekier: Banka. In~'aat a~'amosJnda do.
namm destegi )'OfJl)'Or. Yenl otomobil mooe/lerlmiuie bundan
sonrafabrikammn ürelllgi Ichtikleri oriJina/ taklm/or a/arak
göreceksiniz.

ekoloji : Yunanca oikia (cv, konut) + logos (konu).
Fransl zca écologic. "Can hlan n araJanndaki baglanUlan \ "C

onamlanyla olan i1i~kiJcrin i inccJcycn biyoloji dah " anlammda
kUJl~lrul3:" ckoloji Sözü için zalen dilimizde \ar olan bir kclimcyi
tckhf CdIYOruZ: çevre bilimi. Ömck: Çevrc bilimi alan mdo
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uzman/ara thtiyacnmz var.
ekolojik : çevreyle ilgili, çevre bilimiyle ilgili.
ekolojik denge: çevre dengesi. Omek: Termik santral­

/erinktrlilig«yolaçarak, çevredengesint bozdugunu biliyoruz.
ekolojik feläket : çevre Ieláketi, çevre ytkrmt, Örnck:

Orman yangml. bizim tçin btr çevrefetákendir.
eksperyans : Fransizca expérience (deney; deneme;

deneyim, tecrübe). Bu kelimenin karsrhklan dilimizde zalen
vardrr : deneme, deneyim, tecrübe. Omek:Bentm içtnguzel btr
deneme (deneyi m. tecrûbe} oldu.

ekspozisyon : Fransrzca exposition (sermc, scrgilemc;
sergi), Son zamanlardabasmdasrkça görmeye basladiguruz bu
kelimcve hiçihtiyacirmz yoktur; çünkü bu kavram içindihmizdc
çokgüzcl karsihklarvardrr: sergileme, sergi. Örnek:DortgÜI1

devam edeeek sergtye ilgi hayli fazla .
ekspozisyon günleri : sergileme günleri.
ekstre : Franstzen ckstrait (öz, ruh, hülása; scçme

parçalar, scçmelcr. suret. kopya) . Bankactlik faaliyetle rinin
yogunlasmasryla birlikte yayg tnlasmaya baslayan bu söze
Kurulumuz, genet anJamda öz, ckonomide gcçcnanlarmyla êaet
\1: hesap özeti karsrhklannmuygun olacaguu kararlastmrusur.
Örnck: Bankadan 7500 do/ar tutannda btze ait o/mayan ailf
verislerle do/u btr hesap özeti geldi.

eliminasyon : Fransizca élimination (clerne, çikarma.
dljanda blrakma). Bu sözün dilimizde zalen karj.lig. vardIr:
eleme. Omck: Talamlar ikiayngmpta tek maç/lkelemesistemt
ile kar~'1 karll):a ge/ecek.

elimine etmek. : e1emek.
elimine olmak : elenmek.
emisyon : Franslzca emission (piyasaya çlkanna; dl~n

çJkarma ; ya)TIl3.). " KàgJt para, taln11. bono vb. mcnkul dcger­
lerîn pi\"asaya sürülmcsi" anlarnmda kullamlan bu terim içÎn
tcklifcttig;imiz kar~ lhk: sürüm. Ornek: Dengeyi tullurabilmek
içinJaiz/e rin yüksek. sürümün smir/ l tu/u/mas i gerekmektedlr.

empati : ingîlizcc cmpathy. " 8 ir b~kasmm duygula~J~ 1

anla)a bilme" anlarnmda kullanllan bu kelime için tckJif ctt lg;l·
miz ka~JIJk : duyguda$llk. Omck: Dernegimiz bir duyguda!jllk
o/mo yo/unda.

empoze: Kar~t1lgl: dayatdml~. Omck: /Jayat limII fi kir­
lerle sagllkll hir sonuco uklJrlamaz.
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empoze etmek : Fransrzca împoscr (zcrta kabul etti r­
mek) . Son zarnanlarda ban yazarlarmuzca kullamlan dayat­
mak bizce de uygun bic karsthkur. Ömek: Yukartdan dayanlon
bu kararlan kab ul etmemtz mûmk ûn degildi r.

endeks : Fransrzca index.Dilimizcöncclcri indeksseklin­
de ve sadecc "dizin.. anlanuyla ginnis bulunan bu söz ~n
zamanlarda cndcks söylcnis ve yazibsryla vc çcsüli türcvlcriylc
baska anlamlarda da yaygmlasmaya baslanusur. .•Alfabctik
liste' anJammdaki dizin kebrncsi, dilimizeartrk ycrlcsmis bulu­
nan güzcl bir T ürkçe kclimcdir. Bir.k?nuda~i.ç~illi ~crhalc \ 'C

durumlan göstcrcnliste re tablolar içmde dilimizdc bir karsibk
va rdt r: gösterge. Omekier: " Gcçirn cndcksi" yerinc "geçim
gostergest ", " f iyat endcksi" yerine"fiyat gostergest ". Borsa
Bilestk Gostergest. . .. .

endeksfeme, endekslenme: Teklifettigimiz karsrhklar:
ayarlama, ayarlanma. Ornck : B ûtûn politikalar yerel seç'm-
tere ayarkmmts g örnnüyor. . .

endeksli : Son zamanlarda bu kelimc, ckonomide vcya
baska konu lann ekonomik ifadeyle anlatJlmasmda " ayarh,
bagh" anlamlannda sik Sik kullamlrnaktadu. Dilimi.u1eki ayarh,
ba~h kclirncleri bu kavrarm rahatça karsilayabilir. Omckler:
Dolara ayarh. dolara bagh. ayarh tahvil. Her $"Y seçimlere

bagh. . .
endirekt (ansj : franSIZC3 indirect (dol~lk .: dol~~·h.).

Kasuh olma yan bir hata için verilen, ancak gol olabilmcsi i çm

topun ikinci bir oyu ncuya daha dokunma~.l gereken ~za (vuru­
su). Karsrhgr . çift vurus , Örnck: Kemel In batast ç~fi vurusla

/ / cezalandmldl.
~~ ,Y' enflasyon : Franslzca inflat ion (piyasadaki para miktar~.. . ilfma llarm ve satm almabilir hizrnet lenn toplaml arasmdakl

açlgm bü)ümcsindcn ortaya çlkan vc fiyatl~n.n toptan )iikscl­
mesi. para degerin indü~mesi biçim inde ~cndlm göste.re~ e~ono­
mik sürcç, para ~i~kjnligi). Su kclimenm TI1rkçc Sözluk tc de
behrtildigi gibi para li,kinli~i sözüyle I<aJ,llanmasl ~y~un

görülmü~tür. Para ~i$kinligibazl kullammlarda yalmzca ~I~km.
likolarak dacnOäsyon SÖZÜJ1Ü kaf\llamakladlf. Om;k1er:Agusras
aymm jijkinIik rakamlan buglïn apklamyor. (Je"~ml~ alke­
lerde y llllk para ~'i$!dnligi olarak yüksek bulunacak ~akamlar.

hi:de Ol,ltk para $ilkin/igini !fade emgi zoman blr bayram
yapmadlgunJz kaltyor.
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en stantane: Franstzca instantané(bi ranhk; ansrzin) . Bir
anh k görüuüsü, durumu anlatmak üzerc dilimizd c kullamlan
enstantane için tcklifimiz: a nhk (gërünüs). Ömeklcr: I/ha m
anhk btr olavd tr. Biraz ûnce izlediëimiz anhk g órûnûsûn
hemen f{)log~a.flanma.H gerekirdt.

enstrüman : Fransrzca instrument (älct , makinc, cihaz;
çalgr. saz; senet , evrak). Bu kclimc dilimizdc son zamanlara
kadar daha çok çalgl aleti anlarmylakullamlrmsur. Bir mûzik
terimi olarak Tûrkçcyc ycrlcscn bu söz, ckonomi alanmda da
kullarulmaya baslanrmsur. Bu anlarru için Kurulumuz, mali
beige sözünü öncrmcktcdir. Ömck: Riski sevmeyenlertn i1l{i
odag, olon yanrtm fo nlan. 1993 ytlmda en çok lalep garen
mali belgelerden biri oldn.

enstrümental : sözsüz.
enl : ingilizcc hand(cl). Futbolde. kaleei dismdaki oyun­

culann topa cl ve kol ile müdahalc etmesi. Ka~J1lgJ. : elle
oynama.

ent var : el var.
ent yapmak : elle eynamak,
Omck: Kûçûk Ahmet elle oynaymca. hakem dûdûgûnû

colarok "el var " dedi .
entcgrasycn : Franstzen integration. Son zamanlarda

insanlarm bir toplumla bütünlesmcsini, uyumunu anlatrnakiçin
Sik kuIJamlan bu söz için tcklifedilen karsrhklar: büt ünlesme,
uyum.Ornck: Tûrk isçilerinin A/man toplumnyla btuûnlesme­
si (liJumu} kolay olmnyor. ,

entegre : Sanayi, tcknoloj i \ "C plánlama alanmda birçok
sifat tamlamalan kuran cntcgrc sözü için tcklif cttigimiz kar~dlk:

bütünle$mi~. Ömcklcr: BlUünle$mii sanayi, hiUünle~'mi-1 tesis ,
hütiin/epnil devre. bülünle~mj-1 plän.

enlegre olmak : Karjthgr: bülün~mek, uyumsa~amak.

Omek: Portekizliler Orlak Pazar ülkeleriy/e (amamen bÛlün-
/e$tiler. . !

enlerkonnekte: ingil izcc interconneet (bir elektrik \'cya
makine güçleri \a'ilyanlar arasmdabagkuran",bekc). Kurulu­
muz bu kclirnc için bagla~lmh kar~l lJgml öncrmi $tir. Örnck:
AVrllpa }'a gaz i1eten bir bagla~ïm"gaz hattmdan Türkiye 'nin
bes/enmesi kararla$tmldl.

envanter: FranslZGl im'Cntaire (I .Sir ticaret kurulu~u­
nun para. mal \ 'C diger \urllklanyla gcncl olarak borçlu vc

._-------~------
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alaeakh durumlanm nicelikleri re degerleriylc aynnnh olarak
göstcrmc, 2.Bu durumu göstercn çizelge.) Kurulumuz, bu
kelime için dOküm sözunü öncrmistir, Örnek: Bu uçak/arm
Q$lnmo {ytpranma} paylan sifir olsa Mie dökûmleri yuksek:
mebtaglaro ulasmaktadtr.

er~o~om i : Franstzca ergonomie(is bilimi). " Vcrirnliligi
artl,rmak rçm; çahsanlann, ycrin, zamanm vc araçlann en iyi
sekildc kullarulmasiyönternlcrini arasuranbilimdah" anlamin­
dakicrgonomi teruni için teklifimiz: i~ bilimi. Omck:hbilimi­
nin osünde. ûrûn ve insan iltsk ilerintn en yûksek seviyede
uyumlu bi, bnrun olusturmast tlkest vardtr.

ergonomik : iseyarar, lseuygun. Ömck: Mobilyalan­
mlZ, ózgûn tasartmlart ve tse uygun yapslari ile '$ ye nnisdekt
rohaurnz tçin ûretildi. A}TII kavrarn için elverish SÖZÜ de
kullanJlabilir.

fair-play : ingilizce fair (güzel; zarif; d ürüst) + play
(oyun). Sporda "dürüst O}lJO" anlammda kullantlan bu tcrim
için biz de dürû st oyun karSlhgml tcklif ediyoru z, Örnek:
Stutgort 'ta pasar aksamt btr d ûrûst oyun oduta verilecek:

faks : Fransizca fac-similé (npki basim) SOzlerindcn
krsaltma, "Yazi, resirn vb. beigeIcrin kopyasuu uzaktaki bir
ycre aktaran makinc' anlammda kullamfan faks için tckJif
enigimizkarsihk: belgegecer. (krsaltrnasr belgeç) Örnek: Bel­
gegeçer makmelen son gnnlerde çok pahalands.

fakslamak : belgegeçerJe göndermek. Ömck:Sabahm
alnstnda be/gegeçerle gondcrtlen yaztlart a/dim.

fasl break : ingilizce fasl (çabuk, tez, hlzll) + break
(kirrna, parçalanla, bozma). Basketbolde, ka~l tara fm topar.
Ianmasma fJrsat vermeden yapilan hlzh hücum. Tcklif cdilcn
kar$lhklar: hlzh akm, hlzh hücum. Ömck: Taklmlmlz, hlZh
akm/arla (hücum/ar/a) rakibini buna/ul.

faul : ingilizcc faull (hata, kusur, kabahal). Sporda
kurallara aykm harcket. Tcklif cttigimizkar$lhk: hats.

faulvuru~u : hata vuru~u. Ömek:Hata vuru$unllllker
yaplyor.

fenomen: Franslzca phénomène (ola)'; ~J1acak $C)';
gOrOngu). Yunanca "phainomena"dan. Felsefcde ':somut
algllanabilir\'C denencbilirola\'\'C nesne" anJammda kullaml~
fcnomcnin bu anlaml için güi.cl bir k~i1lk daha önce tcklif
cdilmi~i : görüngü. Omck:Kam 'ag6re b,z ancak xnrûnxü/eri
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bi/ebiliriz.
fenomenizm: gOrüngOcüJük. ömek:Görûngûcûlûk; bi/gi

alantnm g6n'ingü/er/e stmrlt oldugunu kabu/ eder. .
Fenomen kelimcsi felsefi anlarm dismdagünlük dilde de

yayginbiçirnde kullarulmaktadir. Bu kullamh için leklifuniz:
ha$dacak) olay. Omeklcr:Hayretten titretecek bir o/ay karsi­
smda bulunuyoruz. Adam, o/ay Juîline ge/di.

festfud : lngilizccfast (çabuk, tez; hizla) + food(yemek,
yiyecek, besin). Dilimizdcson zamanlarda " ayak üstü yemek,
ansurmak" için kullarulmaktadir, Tcklif'ettigimiz karsilik: ayak
üslü (yemek, yiyip içmek, ansurmak). Ömek: Ayak ûstû btr
seyler yiyip hemen gidelim. Bu tür lokantala.ra da ayak üstû
denebilir. Omck: Su ayak ûstû Iokantasmda bir seyler anstmp
isimize bakaltm. Aynca yoni açilanbüyükmagazalarda fcstfud
bölümlcn bulunmaktadir. Bunun için teklif ettigimiz karsrhk:
hu " yemek (bëlümü).

fiks menu : Fransrzca fix (sabit)+ menu. Karsihg): tek
liste. Örnck: Gideeegimiz as evmde tek ltste uyguluyorlar.

fikstfir: lngilizcefixture(sabitsey). Yansmalann zaman
ve srrasrm bclirlcycn çizelge. Tcklifedilen karsihk: ka rsrlasma
takvimi, takvim. Omekier: Talamtmizm bûyûk: btr takvim
avantaft var . Korsslosma takvimi henüz belirlenmedi.

ûksm : lngitizccfietion (hayali olay vekahramanlardan
olusancser, kurmaca cscr). Teklifedilcnkarsihk: kurgu. Ömck:
Roman, hikdye , masal. fi lm .._bun/arm hepsi birer kurgudur.
Science-fiction için bilim-kurgu karsihgr dilimizdc zaten yay­
gml~ml$ttr.

fiktif: Franstzca fictif, ingilizccfictive(hayaIî, uydunna,
sahte).Tcklifcdi lcnkar~lI lk: kurmaca.Örnck:Romankurmaca
bir yaplya sahiptir.

fina) : FranSlzca finale (sonkar,J1a!;ma). Final \~ onunla
ilgilikullanl$lariçin~u kar~lhklan tekJifediyoruz. Final:sonuç,
sonuç kar~da~masl ~ finat maça: sonuç kar~da$mas l (maçl):
yan fmal: yarl sonuç: çcyrck final: çeyrek sonuç~ finale
kalmak: sonuca k8lmak; yan finale kalmak: yan sonuca
kalmak: fmalist:sonuç oyuncusu, sonuç taklmI, sonuçyarl~­

man. Ömckler: AnadoluLisesi ya" sonllçta Ankara :V, temsil
edeeek. Mr//i tak,mlmu çeyrek sonuca kald,. Kort' lak,m, 4-3
yenerek sonuç taklml a/maya hak kozandl. .

final four : Ingilizcc final (son) + four (dört). Elcmeh



oyunlar sisteminde son dört takimfa ginnek). Tckl if cni gimiz
ka rsrhk : son d ërt . Ömck: Takuntmtz, änce ust küme, sonra do
son dort hakkun ctde edeeetair.

fin is : tngilizcc finish (bitrnc, bitirmc). Yansm bitmcsi ;
yansm bitl igi ycr vcyaçizgi nnlamlannda kullantlan hu söz için
tcklif ctuginuz karsihk: varrs. Örnck: Kosucular vartso tyice
) 'Okla~· fl 1ar.

finise kalkmak : varrs için luz lanma k.
firmware : ingilizce firmwarc. Bu söz için Kurulumuz,

bellenim karsihgiru kabul ctmisiir,
first-cfass : ing ilizcc first (birinci, ilk) + Ingil izce class

(5101f, zürnrc; mevki) . Uçakla rda birinci mcvki için kullarulmak­
tadrr . Bu tcrim için çcsnli Turk lehçclerindc "ycr, mcvki,
makam" an lamma gelen " orun" kelimesini kullanarak SU
karsrhg rtcklif'ediyoruz: b ir inci orun. Omek: Btrtnci orunlu tik

. ' . uçuslar sah g tïnii bashyor.

i (.';V-:' first lady: Ingilizce first (ijk, birinci, bas)+ lady (haru m,
harumefendi). Son zamanlarda basunrruzda "curnhu rbaskam­
om hanmu' anlammda kullamlan bu terim için tcklifimiz:
bashammefendl, Ömck: Bashammefèndimn ban demeçleri
elestinhyor.

fitness cente r: ingilizcc fitness (liyakat; uygun veycrin­
de olus; sihhattc otus) + center (merkez). Kurulumuz bunun
ycrincsaghkh yasa mmerkezi sözününkullamlrnasim önermis­
tir. Ornek: Bogaziç; Üm versnestm n Bogaz manzarah hovu ­
z/mdan sonra safJ. hklt yaram makezi de hizmele girdi.

fizibilite : Ingilizcc feasybility (yapllabilirlik. uygulana­
bllirlik). " Herhangi bir gi ri~imin i~lelme \'eekonomi vönlcrin­
den durumunu öoccdcn tcspit ctmc" anlammda kuilarlilan fizi­
bilile içinleklif eUigimizkar~lli k : uygulanabilirlik, Ömekler:
lÏlkemizde mi(varlarm harcanmasl için Ialrarlar altmrken.
lIyglllanahilirlik, çogllnlllkla ikmci pldnda kali)'or, Yatmm

J}rojeleri uJ'8ulanahilirlik he.\·aplarma dayam r.
/ "" lf' nas : Ingilizcenash(folograflàmbas.; folograflämbasl­
~b nm 1 ~lgI ~ ? nccligi olan ç.arpicl habcr \"cya mOlik parçasl). Her

- .. ka\ram lçmayn ayn tenmIer kullamlmasluygun bulurunu~ur.

Fotograf lambasi için: çakar. Ömck: Fatograf makine­
sU/in çakan yanmadl.

FOlograflämbasmm 1 ~lgl için:çakmtl. Ömek:FOIOi!rafi
ç" kmll ile (,:ekers f1k daha net Klïriinrü elde edebiliriz .
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Çarprcr müzik parçasi vc habcr için : çarprcr, gëzde.
Omck lcr: Petrol anlasmastyla ilgtlt haber. g ûnûn en çarp ïci
habertydi, Sonytlkmn g özde ismi: son ytllarm g ózdeparçast-

Ior masyon : Fransrzca formatien (mcydana getirmc,
olusturma; kunna, kurulrna). Dilimizde" sckü alma" anlamm­
da kullamlan hu kclimc için tcklifimiz: biç imlenme. Omck:
Oyuncnlur. biçimlenmelerini tamamlamts . yeteneklt O)'llnCU­

lar.
forum : Làtincc forum (Eski Roma 'da bclli islcri g örüs­

mek üzcrc halkin toplandigralan; belli bir konu üzcrindc duzcn­
lcnmis \oe dmlcyi cilcrindesözalabildigitoplann. tarusma al3OI).
Karsrhgr : meydan, söz meydam. Ornekler: Televizyonumuz
her persembe..mat 20.00 'de tnr s öz meydam dûzenleyecek:
Büynk bir' 'tnsan haktart vedemokrasi meydam ."dûzenlemeli.

forvet : ingilizccforward (ilcridc olan, öndcki; ön, ilcri).
"Takimm ileri hatunda görcvlcndirilmis olan oyuncu' anlanu
için ileri uç oyuncusu, hücum oyuncusu karsihklan tcklif
cdilmektedir. Omck: lieri uç oyunculan {hûcum oyunculan}
bason h olamad: '"lIcri uç oyunculanndan olusanhücum ham..
anlanuiçintcklif'cttigimizkarsrhk: ileri uç. Omek:lien uçtayer
plan oyuncukmn hava hakimiyeti çok iyiydt.

?,J;.. fraks iyon: Fransrzca fraction (bir siyasi partinin politi­
kasins parlámentoda. ycrcl yöncumlcrdc yürütmck için tcskilát­
tanmrs grup, bölüntü, bölüngü). Praksiyon kclimcsinc iki karsr­
lik öncrümistir: hizip vc bölüntü, Omek: Tespit edebildigimiz
kadan y la partid(! birkaç bälüntii (hiZip) var.

franchising: IngiIizcc franchising (oy vcrmchakkt; imti­
yaz; muafiyet; bir ~i rket in mallanm saLma yctkisi). Kclime, son
anlanllyla basmda kullanllmaya ba~lam ljllr. Özcllikleyabanel
~irkeiler, isim vemarkalanmkulland.rarakbüyük ~ehirlerimiz­

de kendi ürünlerinisatan i~ yerleri açmaktadrrlar. Teklifeltigi­
mizkar~lhk: isi m hakkl. Ömckler: h im hakkl vererek Tiirkiye '
de hlzla ya)'dmakta olan /talJu n hamgiyim marknsl Stefanel,
Mersin 'de de magazaSlmaçll. $uanda isim hakkl veren firma
saYlSlmn 100 'ü, magaza saYlSlm n do 1000 , aillgl samllyor.

frikik: ingilizce frcc (scrbest) + kick(lekme). Su leriJn
için güzcl bir kar~lhk zatcn kullarulmaktadtr: serbest vuru$.

fuIl-time: ingilizce full(dolu; mClllUI; tam)+ time (zaman),
" Kanuni olarakkabul edilmi~ i~ günü' · anlanll içindedilimizde
güzcl bir kar~.lik daha önee leklif ed i lmi ~ti : tam gOn. Ömek:
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Tamgûn çatssan ogrenm ûyeleri tazminaüardan dayararlaru­
yorlar.

fundamentalizrn : ingilizcc fundamcntalism (Protcstan­
hkta a~m. ~u~lafaza~~rllk, Kitab-t Mukaddcsï harregö rc tofsir
etmc). Dilimizde, dinin baslangrçtaki naslanut tcmel alan vc
bunu bir dcvlet sistomi olarak uygularnak istcycn göruslcr için
kullamlmaktadrr. Teklif ettigjmiz karsrhk: kêktencilik. Örnck :
Iran 'da k óktenci lik yayg m btr akundsr.

. fu nda mental ist: Jngi lizcc fundamentalis t. Tcklif cuigi-
nuz karsthk: köktenc i. Ornck: Son zam anlarda kataencilerin
etkisi artmaksadtr.

. f~türist : Fransizca futuriste (gclccckçilik yanlrsi). Bu
kelimcninTûrkçeSözlük' tedebclinildigigibigeleeekçisözüylc
kar~:II~ ~~la.St ~):gun g örülmüstür. Ornck: Bakan . 2000 'ft ytl­
lann I ,!rkiye sine ttsskm [!,clecckçi çesnlemcler yaptyor.

Kök bakmundan onak olan ffitürizm sözünün gene Türkçc
Sözlü~ ~tc .belirtildlgi gibi gelecekçilik, füt üroloj ï nin isc gele­
eek bil imi olarak kars ilanrnasmda g örüs birhginc vanlnusur.

Genelkurmay Lojistik Dairesi Baskanhgt : Genelkur­
may Dunamm Daircsi Ba$kl1nhgl . bk. loj istik.

global : Fransizca global. , .Bütün dünva ölçüsündc
gcnis bir bakis a çisryla" anlaml annda son zamánlarda yaygl~
olarakkullarulmaktadrr. Bu kclimc için kûresel, dünya çapmda
karsrhklan uygun bulunmustur. Örneklcr : KOJ1uVIl knreset bir
bakt sta ete almak. Bun/ar dunya çopmda degi~·"me/erdir.

globallesmek : Karsrhgi: kü resellesm ek. Örnck: Prog ­
rannn !ledeji diinya ile hiiriinleJmek ve kürese//qmekfir.

glob al ol~rak: Tc klifcd ilen kar!,illlk : yuva rl ak ol arak.
guard .: Ingilizcc guard (muhafJz. nöbctçi) Daha çok

b~kctboldc " oyun kurucu " anlammda kullamlan bu tcrim için
blzde oyun ku rucu kar!,llhgml tcklifc diyoruz. Ömck: A taklml
f ormasml f!,iyen genç 0YWl ktlmel/. ba.)'an!l v Vl/nl/yla göz
do/durdu. .

gust o : Ita lyanca guste (taL tatma: zcyk: istck) . Son
zamanla~~a dilimizdc "zc\'k· · anlammda kullamld lgl gibi, bir
gazctclllIzm de sayfa ba~lIgl olarak kullamlmaktadlr. Kclimcnin
kar~llJgl dilimizdc za ten vardir: zevk. Omck: Klán kfer, bir
kiilliir. bir zevk. hir seviye Ö/çiifiiJiir.

Say fa ba~hgl için lcklifimi z: Sa ba h keyfi.
hakem trio su : ' î -Iakcm üçlüsü· · anlanllna gelen bu

tenmin kullamlmasr dogru degildir. Çünkü karsdasmada " ü ç

hakem" dcgü, " hakem vcyardrmcrhakemier" sözkonusudur.
Bu bakundan kavramm dogru kar~l1lg1 olarak hakem ve yar­
drmcr ha kemier kullarulmahdrr. Ömek: Hakem ve yardsm et
hakem/er çok basanhydilar.

handikap : lngilizce handicap (engel). Bu kelime için
dilirnizde zaten engel sözü vardir, Örnek: jlk yanda nag ára
korst oynayan taktm, bu engele ragmen gilzei bir go l kaza ndt .

ha rdwa re ; ingi lizce hardware (bir bilgisayar sistemin­
dekigiris ve çikrs aygttlan, ana islem birimi , bellekaygttlan vc
ötcki donammlar) . Kurulumuz, bu kclime için donam m sözünû
karsrhkolarak benimscrmstir.

ha t-t r ick ; ingilizcc hat-trick. Sir spor terimi olarak
kullamlan ve "bir maçta üç gel" anlarruna gelen bu söz için
Kurulumuz, üçleme kclimesini öncrmektcdir. Örnck: Adana
Demtrspor takimma karst ortaya komdan gol g6s terisinde
Kûçû k Orhan ûçleme yaparken Ogûn. Hami ve Ona f diger
gol/ere imza atan oyunculards.

hit : ingilizcchit (darbe, vurus; isabet; basan), En basanh
film ve rnüzik parçasi anlarrunda kullamlan bu kclimc için
dilimizdc gözde sözü güzcl bir karsthk olab ilir. Ömeklcr: .\0­
natçtrun son parçasi gazde oldu. Yönetmenin sonfilmt gozde ­
lige aday g6s teriliyor.

ho ligan : lngilizce hooligan (sokak serscrisi). Bu kelime­
nin dilimizdc zaten karsihklan vardrr: serserl , hayta. Ömek:
(Junk/ui her yerde olay çtkartan serseri/er (hayra/a r) için
güvenlik g ilç/eri çok geni,~ tedh ir/er a/maya ba~ladl.

huklat : ingilizec hnok (kanea, çengel) + shnot (alll)·
Scpetc yan dönmül olarak, dl>!" kalan kolla. çengel lcklindc
yapilan atl~ . Tcklif editen kar!,ilhk : çengelleme, çengel (att~).
Ömck: .)'ual'm (,.'enge/ atl~ly/a (çenge //eme all~'1y/a) ild saYI
daha kazandlk.

in (oirnak) : ingilizce in (içinde, -da I -dc; süslenm i!,i;
mc»iminde). Son zamanlarda gazetelerimizde, modaolan lCyler
sayJllrken SIk SIk kullamlmaktadlf. ingilizcedcki " to be in
fashion " kar$lhgmda fiil olarak tckliOerimiz: tutulmak,
tut ulur (tutulan) olmak. Örnckler : Yeni dizi. i/k b6/ümünden
itibaren fU lu /uroluverdi (tutu/maya baJ /adl) . Bodrum.gençler
için bu bayramm en çok tutu /an tatil he /desi a/du. Moda
listcsinin ba!,ihg l olan "in" içill tcklifimiz: tutulanla r.



ini siyatif : Fransrzca irutiati ve (öncchk; tcdbir; g irisim).
" Bir ~yi ilk olarak yapma isi, karar alabi lmc yetcncgi, öncclik
\'C karar üstünlügü ' anlam lan nda kullaml an inisiyatifiçin tcklif
cüigimiz karstlrklar: êncelik, üs tünlü k. Ömckler: Kibris konu­
snnda ónceltka/makron çekinmcmeliy iz. Savasta iistün/iigii e/e
ge çirdtler.

in is iyatifi ele a lmak : üstünlü~ü (öncel igi) ele almak.
inisiyat ifi ele geçi rme : üstünlü~ü (önceJ igi) clc geçir-

me.
inst ant coffee : ing îlîzcc instant (aci l, an i, hemen) +

coffcc (kah ve). Dilimizde " neskafe" olarak yaygmlasrmsu r.
Oysa neskafc bir markadtr. Instan t coffee için tcklif ettigimiz
karsihk: hazr r kahve. Örnek: Arnk herkes hazsr kahve tçtyor;
bensc Tûrk kahvestru tercih ediyorum.

jakobenizm : Fransizcajacobenismc (cumhuriyctçilik,
dcvr imci dcmokrathk). " Toplumdaki dcgisikliklerin yönctici­
lcrcc tcpcdcn inme buyruk vc yöntemlcrle yaprlrnasuu uygun
bulang örus' anlarmnda basmdakullarulan bu tcrim içinTürkçe
bir karsrhk da yinc basimrmz tatafindan kullamlmaktadrr: tepe­
den inmed lik. Ornek: Tepeden inmeetlik top/umda birtaktm
pat/ama/ara yo/ açahi/ir.

jakoben : repeden inmeei.
jogging : ingilizcc jogging (itmck, dürtmck; yavasça

gczinrnek). " Bcdcni rsumak için 3gJr adunlarta yapt lan kosu "
anlammda son zamanlarda kullanilmaya baslayan jogging için
tcklifim iz. kesmaca. Örnck: Genç kirlar Amtkab ir yo lnnda
kosmaca yaptyoriards.

kampüs : ingili= campus, dilimizdc " jOhir dl~mda
kuru lmu~ ünivcrsitclcr in yayJlml$ oldugu alan" anlarnmda
kullanllmaktadJr. Bu söz için yerle!ke ka~lhgl uygun görOl­
müstür. Örnck : Jsranbu/ Üniversilesi Teknik Bilim/er rüksek
Olm/uyer1e~ke.finde bugün /4 .30 äa •'Re...im Heykel ve Se ra­
mik Sergisi " açl!lyor.

kamunöj : FranSlzcacanlOunagc. B~langlçla "askcrlc­
rin \'c sa''''i araçlanrun yaprak, boya \'b. jCylcricgizlcnmesi"
anlammda kullarulan kamunàjm anlann zaaianla gcni!lcmi~,
" ki~i \'C gruplann çcl illi yollarla gcrçck kimliklerini saklama­
Jan" içindc kullaruhr olmu~r. TckJifcttigimiz karlJltk: gizJeme.
Omek : Erkiden sadeee komando/ar giz/emeyaparlardl; iimdi
herkes giz leme yo/uy/a /dmlig ini saklly or.
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kamufle : Kar~t1 I~I : gizlenmi $.
kamuûe etmek : Ka~lhgl : gizlemek. Omck : Tank/on.

çah 'Çlrp l ve yaprak/ar/a gtzledik: .
kaos : Vunanca khaos (bosluk, sonsuz karanhk). Digcr

hall d illcrirdcojdugugibi dilimizdc de mccaz anlarruyla, ..kargasa,
kansikbk " karsi hgmda kullamlmaktadrr. Buanlamm karsrhk­
lan dilimlzdc vardrr: kargasa, ka r rsikhk. Örnck: U/kc ekono­
mist bûyû k: bir kargasa (kanstkltk} içinde bulunuyor.

karambol : Fransrzcacarambolagc t çarpma, kansrkuk).
Tcklif cttigi miz karsrhk: karma sa . Ömck: Ceza alam içinde
yajanan karmasoda Aear. taktmmo bir sayt kazandlr~r.

kariyer: Fransrzca carrière (~ ocagr; kosu yen: mes­
lek). Dilimizc " mcslck" an lammda ginn ekte olan bu kclimcyc
tcklif cuigirniz karsrhklar: meslek, uzma nlas ma. Ornek lcr:
Mes/eginde tlerlemek için büyük çaba harcsyordu. Meslekt
uzmanlas masma tki yzl önce baslayan aktor. s óhret basamok­
/anm hula urmamyor.

kariyer yapmak: meslekte yû kselmek, uzmanlasmak,
karizma : Grckçe charisma (lütuf, ihsan). Dilimizde

"öndc gelen kisilcrin büyüleyiciligi. etki gücüne sah ip clm asr'
anlarmndakullarulmaktadrr.Tcklifcttigimizkarsrhk: büyüleyi­
ei özellik. Omck: Atatûrk; bnynleyici özelligi olan bir onder­
dir.

klàsman grubu : Franstzee classcm cnt (srruflandrrma) +
group (kümc, grup). Tcklif'cttigimizkarsrhk: alt kûme. Omck:
A/t kûme kars ilasmalarmda da umdugumuzu bulamadtk:

klip : Ingifizce clip (kirpma, kirkrna; darbc;. adtrn).
"Sincrna filmlerindcn kesilmis ktstm vcya ckrandaki ma Zik
programlannda arka zcmin olarak hazlTlannll~ g?rün.tülcr"
anlamuxla kullarulan bukelimc için lil karlilildan !ckIJfodiyoruz:
göru ntüleme, g6rü msetme. Ornck: Bir yandan parçay'
dtn liyor. btr yandan da jarklelmn arkasmda )Ier, a/an
görûntü /eme/er/e (gór ümsetme/er/e) parça arasmda IIgl kur­
maya çalI~Jyord"k.

know-how : ingili= know (bilmck) + how(nasil). Son
7altlanlardadilimizdc" bir ilin nasilyapllmasl gercktigibakkm­
daki bilgï' an larn mda kullanJlmaktadlr. Bu anlam için tckl if
ctti~imjz kar~lhk : ylintem bil gisi . Ornek: Güven/ik a/amnd".
yöntem bi/gisi baklmmdan stze yardl':'c~ o/ab!/triz. E~onom l
\o'C ticarc tte bir ~irkct vcya kuruJu~un bllgl, ü reu m \'cya l$letme
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yöntcmlcrini satmasi vcya kiralarnast anlarnmda kullandmak­
tadir. Buanlam için teklifcttigimiz karsrhk: bilgi satma, hilgi
kiralama. Örnck: Strketimiz ürettigi btlgisayarlarla tlgtli bil­
gi/eri baska bir kurulu sa satn (ktraladi) .

koç : ingilizcc coach (antrcnör). Dilimizc daha öncc
girmis buJunan antrcnör yerinesoo zarnanlarda çogunluklakoç
kclimcsi kullamlrnaktadrr. Antrcnör\ 'Ckoçkclimcleri içintcklif
ettigimiz karsihk: çahstmcr. Örnck: Takmnn çahstmasï.
.'Bundan !lonra karsslasmotara daha (vi haztrlanacagtz. . .
dedi,

kodifikasyon: Fransizcacodification(derIeme;düzenle­
me; srralama). Hukukta " kanunlan tedvin ctmck" anlammda
kullarulmaya baslanan bu lcrim için teklifimiz: düzenleme.
Örnck: Bugûnekadarkibntun kanunduzenlemeharekettenndc

gerek ttcaret. gerekse borçktr hukuku. satns ile sermayeyi
btrbt rtnden aytrmtsnr.

kodifiye etmck : düzenlemek.
kolokyum : Látince colloquium (ilmi \ 'C flkri konulan

tarnsmak üzcrc yaptlan akadcmik tcplanu; doçcntlik bilim
srnavt ).Tcklifctt igimiz karstlrk:bilimsel toplann. Omck: Turk
Di/ Kurumunun diizen/cdigi . Gramer Sorunlan Btlimsel
Toplanuss vnda bin/ok konu ûzertnde duruldu.

kompakt disk (kisaltrnasr CD) : y~un teker (kisaltmasr
YT) . Ömck: Bilgisayarda kul/am/on ve bûy ûk: ölçûlerde bllgi
tastyabtlen )'ogun tekerlerin [Yl'Terin} I1g; gtjrmesi bek/eni·
yor .

kompetitir: FransJzca compétitif. " Daha çok satJ p kär
ctmck için ticarcttc üstünlûk saglamak" anla01 mda kullamlan
bu sözc Kurulumuz yarl~lIuCI kclimcsiniöncrmi~t i r. Dilimizdc
eskidcn bcrî bulunan rekabetçi kclimcsi dc ycd gcldigindc bu
sOzün ycrinc kullamlabilir, Omek: 0 donemlerde sanayi yan­
~/mcl dcgrldl.

A)nl köke dayanan dilimizdcbirdc kompetition kdime·
sine rasllanmak1adlr. Bu SOZ için de öncrilen karSlhk yanSlm'
du.

kompleks : Franslzca complexe (hemen ka\Tanarnayan.
çözümü güç olan, kan~lk ; bir sanayii olu~uran parçalarm
bütünü; hastahkh da\Tamslan onaya çlkaran, kisinin bilincini
az çok ~rt land l ran, baskl altmda tululmus haLJra, duygu \IC

dü~üncclerin bütünü). ÜyclcriTnizcc her ka\Tam için ayn ayn
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tcrimlcr kullarulmasr uygun görülmüstür. "
" Hemenkavranamayan, çözüm ügüç olan,kansik anlanu

içinteklifimiz: karmasik. Ömck:Sistem ya vas ya vas karmasik
bir durum akh. . .

Turizm kornplcksi vcya binalar kornplek~1 ycnnc:
kuruluslar vcya tesisler bütünü. Ömek: ~n.~a/!a mn Helek
knsion btrbinnden guze t tllYlzm testslet b"wnuyle do/"d,~r:
B~ arada çcsitli ihtiyaçlan karstlarnak için yapll.mlS ~a~l hl
yaptlarm bütünüSÖZ konusu oldugunda komp~cksye~mc kûlliye
sözü kullamlmahdrr. Omek: Süleymam)'c Kûlltyes).

Kclimcninpsikolojidcki anlarmiçin teklitimiz: ruh kar-

ma~8sl. . , _
komplikasyon : Fransizca complicaticn (karmasik,

kansik hälc getinne). Bu kelime için Ku~l~mu z genel anlamda
karrstkhk sözünü karsthk etarak öncrnusur. Omck: RM Gene!
Sckreterltgi Tûrkiye 'nin tstegrne. bölgedeki iilkelerin asker
göndermesinin Bans G ûcû 'n tin tarajoz!lgml bozabtlecegt w
konstkltk yaratabilecegi gerekçesiyle karp çiayor. .

Kclimenin tiptaki kullarurm Ism Ku.rul~muz, yan..etk~
sözünü oncrmisti. Ancak Harran Uruvcrsitcsr Tip Fakültcsi
KBB Hastahktan Anabilim dalmda ogrcum uycsr olarak görcv
yapanYrd. Doç.Dr.M.Akif Klhç·tanaldlglmlzmeklupla "yan
élki" sözünün side effectin karsrhgi oldugu. komphkasyon
kclimcsine karstuk olarak "jstcruueycndururn sözü~.ü~ dah.a
uygun düscccgi bclirtilmistir. Bunun .Y~I stra Trakya Unl\"cr,slP
lcsi Ancslezi \ "C Rcanimasyon Anabtlun dahnda ara~lnna gö·
rC\'\isi olarak çall$an Dr.Mustafa f"luhittin'den aldlglmlzmc~:
tupla da komplikasyon kc1imcsinin kar~J1lgmda " k~rI11 a~a
sözünün vavgm olarak kul\amldlgl ifadc edihneklcdlT. ~aYIl1
Klhç \'e ~)~m Muhittin'i n öncriler,i ~ogrul~u su~da komphkas~
von kclimcsinin liptaki kullanlml ..lçm lekllf editen kar~lllklar .
karma~a \ 'C istenmeyen durum. Omek:PeplIk Mserm karma -

/' .fasl (istenmeyen durumu) kanama~lr. . ' . . .
(~) U.':-~'A~- komplike : f ranSIze3 compl~qu~ (?g.elcnn \"e)a gerckh

-islem1crin S3)lslrun çoklu~u. ~lIhhgJ yüzu~dcn ~~Iasllmasl .
yapilmasl güç olan $Cy). Kurulumuz ~u kel,lI1~c IS In ~n~lk,
SÖzi.inün uygun bir karsl1 lkoldugunda bl rle~nl1~ lI r. O~c~. 010.\
o kada r /1Iz/i geli~' ti ki kan$lk ve ;çinden çlktlmaz hlr hl~/ a!l~f .

komplo : Franslzca complot (dûzcn, luzak). KcilmcllI.n
dilimizdc gûzcl bir kar$llIgl \"ardlr: tuzak. Omck: Jddw larrnhlr

....
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tuzak oldugunu btliyoruz.
kom plo ku rmak : tu znk kurmak .
kondisyon : Fransrzca condition (dururn : sart] 0 ·' · .

d dh k snorcular i ' .. . uuruz­c a a ço , sporeular için kullamhr va sporcunun hem beden,
he,? .m? bakumndan durumunu ifadc cdcr. Bu anlam için tcklif
ctll$ lIn ~.z kar~II~k: e~k. Omck: Oyunculann erkt çok iyi. Erk.
~;k~ !urk metinlcrinde ve bugünkü bazr Türk Ichçclcrinde

guç anJa~mda kuilanilan güzcl bic kelimedit.
~ondlsyoner : Fransizca condition'dan. Oyunculann

b~dcn \ '0 ru? ba~l~ll~dan durumunu, crkini koruyup gclistiren
kl,msc. Tck~ I~Ctt l.glf~llZ karsrhk: gelistlrtcl. Ömck: Taktmin tyi
btr gelisttri ciye ihüyacr var.

. konfi rmasyon : . Fransizca confinnation (dogrulama
tasdik. teminat). Tckllf eüigimiz karsrhklar: dog r uJama'
geç~rleme. Omck: Ya.?anczlar çok önem verdtkleri dogrulam~
(geçerteme} ve bon odeme sorunlan yûztinden borsaya uzak
duruyoriardt.

konfirme etmek : dogrulamak, geçerlemek.
konfirm~ ettirmek : dogrulatmak, geçerlet mek,
k~~formlzm : Fransrzca conformisrn. Yürürlükteki ku-

rum, ölçut vcya sartiara clestirici bir dcgerlcndirme yapmak­
SIZIn uyma, bunlarla uyusma. Gazctclerin bazi kösc yazarlan
tarafmdan ku.lIaml3!1 .bu söz için Kurulumuz, uymac rhk vcya
uyarcrhk kchmelcrini önermistir. Omek: Toplumda uymactlt-

_. _ga {uyarct!lga) dogru btr egiltm baslamrsn.
G wp.y kongre : Fransrzca congres (dclegclcrin kanhrmyla yapï­

Jan toplanu, kurultay). Bu kclimenin dilimizde zaten güzel bir
karSllIgl vardir: kurultay. Ömck: Parti. olagan üstü kumltay
karan aldl.

konjonktür : ~r~slzca conjoncture (rastla~ma; fJrsat;
topl~ d~rum) . SosyalbIlmllcrdc, " bir kurum, kurulu~, ola}'\lava
faallyctl çClTclcycn unsur \'e~nlarm tümü" anlammagclen "C
son zamanJ~rda basm yaym organJarmda da bu anlamda kul­
I~II~ ~onJonkttir için .önccden de güzcl bir kar~llik teklif
Cdl !JUI~t l : topi u durum. Ornek:Miflerlcr ara:n{Op/u durum , bu
karar/arm uygulanma.sma imkdn vermeyecektir.

• . konkordato : ltalyanca concordato (an l~ma). " iflàs
haJm~ckl l, adammm alacakhlan ilc yaptlgl borç ödemc anl3$­
maSI anJa~mdakl bu tcrim için tcklif cttigimiz karsillk: inas
anla~mas l . Ornck:Mali durumu bozu/an -rirket iflds an/a~"masl
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il án ctü .
konsan trasyon : Fransrzca conccntration ( I.Bir SI\1

içîndcki su vcya srvt miktan, azalarak koyulasma. 2.psikol.
Dikkat toplasmu). Konsantrasyon sözü için Kurulumuzca önc­
rilen karsrhk yogun la ~ma 'dIT. Ömck: Bu ise tam bir yogunla-r­
ma sagkmnsken birtak nn aksttikter çtkn.

konsa ntre : yogunl a$tmlml~.

konsan tre etmek : yogunla~hrmak.

konsa ntre olmak : yogunlasmak.
konsensus : ingilizce consensus (flkir birligi, fikir muta­

bakau , çogunlu gun fikri). Sou zamanlarda dilirnizdc, " toplu­
muD çcsnli kcsimlcrinin bir konuda aym düsünccyc ulasmasi.
aym düsünccyi tasnnasi" anlammda yaygm olarak kullaml­
rnaktadtr. Oysa bu sözün dilimizdc karsihklan vardir: uzlasma,
mutabaka t. Ömck: HII konuda top/umda bir uzlasma (mutaba­
kal) saglammsnr.

konsept : Fransrzca concept (kavram) . Busözün dilimiz­
de güzcl bir kar~lhgl vardrr: kavram. Kavram sözü dilimizdc
uzun zamandir kullamldrgr háldc ban. aydrnlarmuz maalcscf
konsept sözünü tcrcih etmektcdirlcr.

konsolldasyon : Fransizca consol idation, "Dcvlct bor­
cunun vadcsinin uzaulmasi' anlammda çok Sik kullarulan ve
cskidcn .. tahkim" kclimesiylc karsilanan bu terim için tcklif
cüigimiz karsrhk: pek isti rme. Ömek: Borcumutu pekistirme
yoluykx b ûtçemtzi raha tla tahiliriz.

konsol ide : Karsrhgi: pek ist iri lmis . Örnck: Borçlartm s­
zm bir krsm tpe kist trilmts oldugu için $imdilik6deme slkmllmlz
yok.

konsolide bütçe: Kar~l hgl: destekli bütçe. Ömek:
Deslekli hlÏfçcnin bir trilyon lira aÇ/k verdigi beUr/endi.

kontör : Frans lzca conteur (konu~n, bir ~cylcr sOyleyen,
anJatan). Bu sözc Kuruiumu~n ;~uldugu kar~lhk konu$um­
luk"tur. Örnck: Buna göre. kon'fl t/arda yaptlan bir Iele/on
g6rii~'mesinin konu~'umlllk fi ereli 800 /iradan 850 Uraya Çlkarl~

/di.
kontrast : Franslzcacontraste (zltilk, ayklfJllk). Dilimiz­

de bu kclime için birkaç kar~llJk vardiL zlthk , kar~ lthk, tezat.
Ornek: G6kdelenlerle gecekondular lam bir zll/ik (kar!jllbk.
lezat) Iqkil edl)'ordu.

kontrastIl : Zit, ka r$lt, tezath,
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kriter : Franslzca critère (ölçüt, klstas). Bu kclimenin
dilimizdczatcnkar~dlklan vardir: lilçüt, kistas. Omck: Gene l­
likle seçmen ya!)', ölçiit (JClS ta!)) olarak kabul ediliyor. .

krupiye : Frans lzca cro upier (kumarhancde oyun gö:c,,":
lisi). Bu kclimc için oyun görevlisi \"eyaçocuk oyunlan , ' ..,
" ebc" sözündcn harckctle kumar ebesi kar~t1Ik1arml tCl> i ~ .

kaldmlmasim is/edik.
kotasyon : Fransrzca cotation (dcgerini tcspit ctrnc,

degerlendirme). Sonzamanlardabasm yaymorganlannda daba
çok "döviz degen " anlammdakullanIian bu kehmcmn karsilig:
dilimizdc zalen vardir: deger, Örnek: Merkez Bankast davtz
degerlerini yüksek açtkladt.

kotasyon verrnek : deger açtklamak.
kote edilmek : ülüse alm mak.
kote etmek : ülüse almak. .
kotlamak : Tck lif ettigimiz karsilik: imlemek. Ömck:

OSS giris smavma ba$vururkenjormdaki ilgili yerleri dogru
imlemek: gerekir.

krampon : Fransizca crampon (kanca, çengcl). ~por

ayakkabllan mn altmayerlestirilcn vc kayrn~YI ö~l?y~n, dcndc~
veva madenden küçük konik parçalar. Tck hf ettiginuz karstltk:
tutmahk. Ömck:Tutmahklar. çimlerde kaymayt önlûyor. Spor
yaza rlan vc muhabirlerincc krampon kelimesi çok defa "futbol
ayakkabrsr", hatt a rnecazî olarak "futbolcü" ycrinc kullarul­

maktadrr.
kreasyon : Franstzcacréation(yaraülrna; yaratma). Son

zamanlarda modadünyasmdaycni modcller için srkçakullarul­
maktadir, Bu anlam için tcklif cttigimiz karsrhk. yarattm.
Örnek: Dazenlenen defilede ilkbahar yaratrmlan gösterildi.

kreatif _kreatö"r : ingilizcccreative{yaraucr), Fransrzca
créateur {yaranct). Dilimizdc ycni modellerortaya koyankimsc
için kullarulmaktadtr. Bu anlam için teklif ettigimiz karsthk:
yaranmcr. Ömek: Yaranmcslarumz. yeni modelleriyle Avrupa
modo dûnyasmda da istmlerini duyurdular. .

kredibilite : Fransizca crédibilite sözü dilimizde "kredi,
itibar, güvenilirlik, borç olarak ahnan veya verilen m.a~ , ~a~~"
anlamlannda kulianJilf. Bu SÖZ için öncrimiz güvemhrhk tlf.
Omck: Bankanm, Tfirkiye 'nin giivenilirlif,ini olumSliZ y6nde
degerlendirmesi, döviz;n yükselmesine. borsanm ini~ine yol

açfl .

kontratak : Fransizca contre (karsr) + attaque (akm,
hücum), Akm hàlindc oldugu için savunmasi zayrûayan bic
takunakarsi birdcn baslanlan, beklenmcdik akm.Sonzamanlar­
da yayginlasan anÎ akm bu tcrim için güzcl bic kars rhkur.
Ornek: Ev sahibi taktm ani aktnlarla galegilti.

konvertibilile : Karsihgt: çevrilgenlik. Örnek: Paramt­
Zin çevnlgenligi arm.

konvertibi : Fransizca convert ible. "Scrbestçc dövize
çevrilcbilir para" anlammda kullanrlan bu kclimc için tcklif
editen karsrbk: çevrilge n. Ömck: Tûrk paraSl çevrtlgen hále
geldt.

koprodüksiyon : Fransrzca co-production. Karsrhgi:
ortak yaptm . Örnek: Tûrkfilm sirketlertnin yobana sirketter­
Ie haztrladtgt ortak yapsmlarçok azdtr.

korner : ingilizce corner (kösc, kösc bast). Futbolalamn­
da yan ve kale çizgilerinin kcsismc noktast Bu anlamda tcklif
edilcn karsrhk: këse, Örnck: Mut/u 'nun kóseden uzatugt topu
Feyyaz sert btr vurusla kaleye gónderdi.

kernere çrka r mak, çrkmak : Futbol.b entbol. su topu vb.
oyunlarda oyuncunun topu, kendiyan alarnndaki kaleçizgisinin
drsma çrkarmast; topun bu sckildc disa çtkmasr. Karsrhgr
këseye çtka rmak, çrkmak, Ömck: Top savunmaya çarparak
kö~eye çskn.

korner vutusu : Karsi takrm oyuncusu tarafuidan kale
çizgisi ucundan (k öscdcn) yaprlacak serbest wrus. Kar~lhgt:

klS~e vutusu. Örnck: Ali 'ntn kose vuru!junu Hakan degerten­
dtrdt ve kafayla kaleye gónderdt.

kot : Frans rzca code (vasa: kural; sifrc) . Özclliklc bilgi­
sayar dolayistyla son zarnanlarda yaygmlasmaya baslayan kot
OOZÜ, " bir hilgi veya ka\Taml anlatan i$3rct. ~ifrc" anlammda
kullamlmaktadlr. Bu anlam için Divanü Lûgati't-Türk, Kutad­
gu Bilig gibi cscrlcrimizde " i~rct" anlammda kullamlan im
kelimesini tcklifcdiyoruz. Omck:Bazl ûlkelerde herkesin birim
numaraSI bulunmuktadlr,

kota : Franslzca quota (aynlan pay , kontcnjan). " Ithal
cdilecck mallan n tür. oran \'C mikLarlanm göstercn liste" an­
lammda kullanJlan kota kclimesi için tcklif cttigimiz kar~lhk,

cski Türk mctinlcrindcvebugünkü Türk Ichçclcrinin birçogun­
da " pay" anlammda yer alan "ül~innek" fiiliylc ilgili bir
sözdür: ülü~. Omck: DoJa/ma ünïnlerimize uygulanan ülü!jûn
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cdiyoru z, Omck:OyunRörev!t.ü (kuma r ebesi}. kazanan nllmo­
ra/on yûksek sesle masadakitere btldirtyordu.

kümülisyon : katlanrna, birikme, kümelenme.
kümüliit if : Fransrzca cumulatif (bir araya gelen. birbi­

rine cklcncn) . Dilimizdc daha çok " birikmis, katlanrms" an-
laml annda ku llarulan hu kavram için tekli fcttigimiz kars rhkla r:
katlanrms, birikmis, kümeli. Ömck: Üniversitemizin bil ytl
bmçedssmdata binkmis (kümelt. katlanmss} ge lirleri 21milyar
lira olmustur.

kümül átif olarak : katfanarak.
läb irent : Franstzca labyrinthe (çlkl~ yen kolay hkla

bulunamayacak kadar kansik koridorlan olan yapr). Làbirent
sözünc dolambaç ka~l!Jgl öncrilrnistir. Bu sözün rnecazh
kullamrnlarmda karmasik uygunbir karsrhknr.

länse elmek : Fransizca lancé (gözde) + etmck. "Tarnt­
mak amacryla önc sürmck" anlammda kullamlan bu fiil için
tcklifimiz: öne sürmek. Ömck: " Yeni bir ytldtz doguyor"
uramy la (slogamyla) öne sûrûlen oyuncu, simdiden pariamts
g örunûyo r.

leasi ng : ingilizce leasing (kiralama; kira kc ntraü). Son
zamanlarda bir ckonomi tcrimi olarak gazctelerde sik sikg örü­
len bu kclirncyc hiç ihtiyaç yoktur. Bu kavramm dilimizde
kar~lhgJ. zaten vardrr: kiralam a . Omck: Arak Türk kiralama
strketlert, yurt dssmdan btr mail kïralayarak Tûrkiye Ye geti­
rebiliyo rlar.

lease etmek : kiralamak.
leasingci : kiralaym.
libero : Futboldc, " savunmanm gcrisindc buJunan scr­

best sa\unma oyuncusu" anlammda kulJanIian bu kclimo için
güzcl bir kar~lIlk \'ardlr: son adam. Omek:Ahmel, karfllofma­
ya .\'onadam olarak fikt,.

likit : franslzca liqu ide (sm, akiCl; nakit). Likit için
dilimizde güzel birkaljlilk ,ard,,: SlVI. Ancak sonzamanlarcta,
bir ckonom i tcrimi olarak " kullamlmast hemen mûmkün olan
para'· anlamlOda )aygmlajmljtlr. Buanlamiçinteklifettigimiz
karjlilklar: naki~ akljkan. Omek: Piyasada nohl (ak/iko n)
sonmu arlll vesanoyici borcunu Meyemez duroma dü~tü.

likidite : FranSlzca liquidité (s",hk, ak'jkanhk; paraya
çcu ilcbilirlik). Tcklif ett igimiz kar~l!Jk : akl~kanhk. Örnek:
IJüI ük ku r poli tikasmrn uYf?, ll land'~1 bir slrada a$1Tl bir aklf-
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kan/Ik va rankh.
iile ratü r : Fransrzca littératurc (cdcbiyat : bir konudaki

yayrhlann lümü). lkinci an lam için de dilimizdc edcbiyat kcli­
mcsi kull amhr. Aynca Azcrbaveen Türkçcsindc de Iitcratür
ycrinc "cdcbiyat" sözû kullanrlmaktadr r. Biz de ayrn kar~I1lgl

haurlauyoruz. Omcklcr: TIp cdebiyan. hnkuk edeb tyats.
lobi : ing ilizcc lobby (dchhz, hol. koridor, bckleme

odasr). Bu kclimc hem " otcllc rm girisindck i beklemc salonu"
an lanunda. hem de' "ül köncclc ri meeltsin bcklcmc salon larmda
\ 'C kondorlarda yaplldlg l için) bclirJi bir dcvlctin vcya g rubu n
çrkarlaruu sag tamak üzcrc yaprlan kulis faaliycti" anlarmnda
kullanrlmaktadr r. Her iki kavram için de Kars'ta vc Azerbay­
ca n'da " hol" an lanunda kullamlau birkclimeyi tcklifcdiyoruz:
dala n. Orncklcr: Ûteldeki datremden afa~1 inerek dalanda
bekteyen konuklurtmla bulnstum. Rum VI! Ermenidalanlanrun
fa al iyetlcn Amenkan kamu oyutlu ctkiliyo r.

lob iei : dalener.
lob iellik : dalancrhk.
logo : lngilizcc logotype {alàmcti Iar ika) . "Bir olayr. bir

kurulusu simgeleye n aymcr isarct. harf vcya söz" anlarnmda
scn zarnanlarda srkça kullamlan logo için teklif cd ilcn karsihk:
ayu-maç. Örnck: 2000 ysllonm simgeleyen aytrmaç TRT ek­
ranlannda s tk sik göstert liyor.

lojistik : Frans rzca logistique (manukl matcrnatik. askcr­
likte ikr nal). Dilimizdeaskcri tcrirn olarak kullamlan lojistik için
Icklif cuigirniz karsrhk: donamm. Omek: Yaka lanan saruk­
farm órgiue donamm deslegi saf!.ladlRI anla~· r1dl.

Loj ist ik Komutanhk ; Oonamm Komutanltgl ,
Lojistik Plänlama ~ubesi: DonaOlm Plänlama ~ube-

si.
lot : Franslzcadan dilimizc geçcn bu kclime. "kismet,

lalih. j.1ns. bahl. nasip. ku" a" anlamlarma gelir. Bankaelhkta
S1kça geçen bu söz." borsada kola alabihnek içingerckli asgari
jirket sennayesi veya pa)', hissc" anlamlannda kullanrimak­
tadlr . Kurulumuz bu kelimc için tutam sözünû öncnne\...1cdi r.
Omckier:On dört bin til/am aIJmemr inin bulutldll~u Erdemir '
de bei alll bin Illtamhk sall~ yop lltrkcn ild büy,-;kbanka da
sallcl/ar orasmdaydl. Otunamm somma Iwdar tahtada bir
til/am bile iflem ofmadl.

lümpen : Alman ea lumpcn (paça\Ta; seli l) Sosyal slmf-



lan~ sc\,i).·cs!zJ igini anlatm ak için kullarulan lümpen sözünc
tcktif cUlglmlz karsrhklar: seûl, seviyesiz. Örnck: Her ûntfor­
mallYIfa~'isl belleyen St'VIY f!.I'IZ [sefil} sol órgute böv/ece'g6z
ktrpilacok. •

maç : lngilizcc mateh (akran, denk; uygun çift: karsilas­
ma. rnüsabaka), Dilimizdc spor tcrirni olarak sonuncuanlarmyla
kullarutmaktadir. Ban yazar vc spikcrlcrimizin kuäandig:
karsrlasma kclimcsi, maç için çok güzel bir karsrhktrr. Örnck:
BIJJ: iinkü karstlosma seytrcslere heyeconh dalakalar yasatn.

makro: Yunancadan gelen vc ban ban dilletinde cklen­
dig,i kclimcyc "büyük ' anlarmmk atan önck. Teklifimiz: gen is,
büyük,

makro açl : geni$ açr, .
ma kro ekonomi : büt ûnc ü ekonomi.
makro hedef : büyûk hedef
ma kro ölçek : gen is ölçek.
mantalite : Fransrzca mcntalité (anlayrs, zihniyct: düsün­

cc. kanaat) . Bu kclimcnin karsrhklan dilimizde vardtr: zihniyet,
anlayrs . Örnck: Bu zthniyct tcn (an/aYI$lan) kur tuhnamtz gere­
kiyor.

ma rj : Fransrzca marge (kcnar: pa)". bölü m). "Kágn
kenannda brrak tlan bosluk •• anlamr için de. ticarct ic kullamfan
" maliyct ile ~lIS arasrndaki fark" için dc tckhf ctugim iz
karsrhk: pay. Omckler: Kdgtdm kenarmda bsrak üan pay 0/­
dukça gems tutulmns. Kdr payt )1l.zdea/I",/~' a/arak hesapkmt­
yor.

marjinal : Franslzca marginal (kcnarda olan : siradan.
basit) . Siya sctle kullanllan · ·a$1fl uçta bulunan · · anlaml için
tekli fettig,imizkar~l!lkJar: uç, uçta, slra dl~l. Örnck: Tiirkiye 'de
hazi ide% ;ï/er. uçla bir aydm hareketi a/arak ka/m/~· f lr.

marjinalle~me : uca kayma.
Ekonomide marjinal sözü. son birimi ö lçü alma\"1 an latlr.

Bu anlam için teklif cttig,imiz kar~lhk : sou birim. .
marji"al de~er teorisi : so u birim de~er teor isi.
marjinal gelir : sou birim geliri .
marj lnal ma Hyrl : .!I "m bir im maliyeti.
marjinal ya ra r (fayda ) : son birim ya ra n (fayd asl).
markaj : FransJxa marquagc (isarcllcme: damgalarna) .

~ takun O)UncusunWl rahat h3l'l:kCl. amcsinî önlcmck amacl\"la
sürckli olarak izlenmcsi. konlrol alt mda tutulm asl. Teklifcllig,i.

miz karsürklar : (adam) tutm a, gölgeleme. Örnek: Rtdvan'a
sikt bir g ölgeleme uygulodtlar. Vural. Ali 'y i lil/mak/a (gölge­
Iemekle}g örevlendinldi.

ma rkaja almmak : tut uimak, gölgelenmek.
markajct : gölgeleyici.
marke etmek : (adam) tutmak, gölgelemek.
market : ingilizcemarkct (pazar; çarsr: piyasa), Dilimiz­

dodaha çok "kapah saus mcrkczlcri" için kullamlan markere
teklif cttigimiz karsrhk: sans merkeel. Ornck: Butun mutfak
maliemesim sans merkerinden uldtm.

matine : Fransrzcamatinée. Türkçedc "tiya tro, sinoma.
konser salonu vc benzcri vcrlorde yapilan gündüz g österisi"
anlammda kullamlan bu sözc KuruJumu z, gündüzlük kelimesi­
ni karsrhk olarak göstermistir .

medy a : Látince mcdiatus (a raç. aract , vasua ). Dilimizdc
hem ilctisirn ar açlanm, hem de ilctisirn ortarrum anlaur tarzda
kullamldigmdanher ikisinin de Icklifcdilmesi uygungörülmüstür:
iletisim araçlarr, iletisim ortarm.

mega : Grckçe megas. mcgal ê {büyük} Son zamanlarda
yaygmlasmaya baslayan bu kclimcnin kar~lhgl dilim izde zate n
vardrr: bü yük. " Mcga projc. mcga star " ycrinepck álá " buyük
projc, büyük yrldrz" dcnilcbilir. Daha ctkili ifade için dilimizdc
baska karsrhklar da vardrr: dev, devasa, muazzam. Örncklcr:
Dev pro)e. devasa proje. muazzam proje.

meneeer : ingilizce manager (yöncuncn . müdür; idare
mcmuru). "Bir spor dahmn vcya takrmm lcknik yöncticisï '
anlammda kullanJlan bu kelime için tcklif ctl igimiz kar~dlk:

yürütüeü. Örnek: Galatasaray 'm yii rülüciüü At/nan .~ezgin.

jUfbolcü/eri sakm a/maya dove/ elli.
menü : Franslzca menu (ycmeklistesî) . Kar$lllgl: yemek

)istesi. Omek: remek Iisle sin i t:etirir misin;z?
metafor : FranslZC3 mêlaphore (mecaz; istia rc). Son

zamanl arda gazcteler in sanat \ 'C kültür sayfalan nda slkça gör­
dügüm üz bu sözün kar~lhgl dilimîzdc zaten \ardlr: meeRZ.
Örnek: Aragon sinemaSl simgefer ve mecaz/arla dO/II.

mclaforlk: mec:azi, mrc:u:h. Ö mck: Hu hikáyenin alm
mecazll (mecazi) bir yaplSl var.

metodoloji : FransJZ.Ca methodologie. Felsefc basta Olnlak
uzcrc çe~it1 i bilim dallannda " yönlem arastirmak \ e yeni yön­
temie r ya ratmak için ilkcler geli$tircn bilim" anlamma gelen bu

,



söz için Kurulumuz yöntem bilimi sözünü bcnimscmisu r.
Basmmnzda sik sik gcçc n mctodoloji SÖZÜ bazen yanhs ola rak
yönrcm anlanunda kullamhyor. " Çözürn için yoni mctcdolojile­
re ihtiyaç va r" gibi kuilannnla rda mciodoloji için dogrudan
yöntem vcya yönte m araytsr dernek ycterlidir .

metro: Fransrzca métropoJitain (ana kcntc ait) sözündcn
krsa ltma Ankar a ve Istanbul 'da ya ptlruakta olan metro sözünc
simdidcn bir karsrhk bulunmasr gc rekir. Kurumumuz, "dcniz­
alu ' örncgmc uygun olarak ye ral tr (treni) karsrhgnu tcklif
ctmcktcdir. Ömcklcr: Ankara 'dakt yeraln .l'0punr bitmek
ûzere. Pol/oma, yeralnna btnmeye haztrkmanlarda bûyûk btr
korku yaratn.

metropol : Fransi zca mcrropclc. Tcklif edilcn ka rsrhk :
ana kent . Örnck: Ana kent/erin belediye baskanlort Sik Sik
ha/km karstsma çtktyo r.

mikro : Yunanca " mikrosfan gelcnve bazi bat! dilletin­
de cklcndigi kclimcye "küçük" anlannm katart ön el. TckJîfimiz:
dar, k ûç ûk,

mikro ekonorni : birimci ekonomi.
mikro milliyetçilik : da r milliyetç ilik.
minimarket : bakkal.
misyon : Fran sizca mission (özcl g örev) Karsrhklan:

{êzel) gërev, amaç, Ömck: Atot ûrk tin g örevt (amac l), Tûrki­
ye 'yt çaRda~' medemyet seviyestnin ûstûne çïkarmakn.

monetizasyon : para basma, paraya çevirme.
mo netizeetmek : Fransrzca monétiscr (paraya çcvirmck,

para bas rnak) fiilindcn. Tcklif cu igimiz kar~lhk lar : paraya
çevirmek. para basmak. Omck: Hazinenin ne yaplp edlp iç
horç/anma plyasasml o/lI~tllrma,H gerekir, Akst takdirde ya
borç erle/eme. ya da para basma YO/llno gidilec:ekli r.

monopol : franslzca monopolc (tekeI ), Su ka\Tama
di lîmizdc gü zel bir kar~illk bulunrnu~ \t: tUlUnmu~ur: tekel.
Ömck: Kapila/i.s!diizende sanay;; tekel/er kontro/ ediyor,

moratoryum : Fran slzca moratorium (borç ödcmcs inin
crtclcnmcsi) " Vadcsi gelmi$ bir borcun an l~ma yoluylaertc­
Icnmcsi" an larnmdaki bu kclimc için teklif cttigim iz kar~lhk :
borç erteleme. Örnck: lki d(!v/(!! aras mda horç er te/eme
an/"$ma.H ~l/al'J1dl.

motivasyon : fransJzca moti''ation (harckctc gctinnc.
smk). Psikolojidc, iklisalla, sporda ,-b. alanlarda:'bir insantn i$C

- - - -
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baslamayi, harckctc gcçrncvi . ögrcnmcyi istcr hálc gc lmesi"
anlamin da kullanrlm aktadt r. "Gödülcmc" tcrirni hayvan güt­
mcyi çngn~llrd lgl için bcnimscncmcmcktcdir . Tcklif ctugimiz
karsrhk: isteklendi rme. Ornck: Taknntn. çahsnrtctnm tstek­
Iendirmesine ve ohonlu yoklasumna ihnya cs var,

moriv e etmek : Tcklif cnigimiz karsth k: isteklendir­
mek. Örnck: Çahstmct Türkçc bllrnedigt için tak tmt tsteklen­
dnvmivon ln

mult ivizyon : Fransrzca multi (çok) + vision (g örüs .
g önnc kuvvcü) . Dilimizdc multivizyon gösterisi divc kullaml­
ma va baslan an bu söz içm çok yansttmah göslerim kar~lhgl
öncrümlsri r. Örnck: Tiirkl)'" (Ma/ar VL' Borsalar lJirlij!mm 50.
Gene! Knrulunda çokyansurn ah gih!erim biiy iik i1~i topki ds

netwerk : ingilizccdc n dilimizc gcçc n bu söz, bilgisa­
yann vavgmlasmastvla daim SIk kullamlmaya baslandt. " ~Yl~ 1
bilgi ka ynakla nm paylasan çok saytda ilctis im haû anvla bl~b.l ­
rine bagh bilgiscvar scbckcsi' anlammda kullamfan bu söz rçm
Kurulumuz. bili siru a gl sözünü ka rsrhk olarak bcni mscm istir.
Ömck: ~ïl'kel1miz Yl!11I tekntklcrt knllunantk hili~' i lll a/!,m"

gtrmeye haztrkmtyor.
no-frost: ing ilizce no (hayt r, yck, dcgil ) + ïrost (donma.

buz tutma, avaz). Bu kcJimc için tcklif cuig imiz karsnik .
ka rlanmaz . O rnck: Karlanrnaz bnzdotaht almayt dûsûnüyo-
ru m.

nomina I : Fransizca nom inal (adla ilgili. ad g ibi: ismcn
mc\·cut. sözdc)_ Son zamanla rda bi r ckonomi Icrimi ola rak
vJ \"llan nomin a l Sözü. para . lo.l1\il \-h. ta smabi lir dc~crlcrin
ózërlcrind c \"azlll bu lunan itibnri kl\IDCIÏ a nlalmak Îçin kul lanll­
maktadlf , Bu ka Ha m için dilimildc güzel ka rsJllklar \"3rdlr:
saymaca. itibari. Ornck: K"'dilerde geç'en )'1/ kaydedi/en
.my maca (lIiburOprlll ora171 % 96 6 Idi,

no n-stop : lngi lizcc non-stop (arallkslz. duraklam adan)
" Schirlcr a rasl otobüslcrin bir ycrdc mola , 'crmcdcn yapuklan
scfcrlc r" için d ilimizdc son zamanlarda kullamlmaya ba~layan
bu SÖZ için tcklifcUigimiz ka~lhk lar: duraksl2:. molaslZ. Omck :
Ankl.1ra-/slanhll/ (}/Oh,ü'fu/lIO' h" ZI/Ofl d/lmh lz (nu)/oslz) se/L'"
yap1)'or/ar,

.::...~ ( ;j , nO_5t~ lj i : FranslZC3 nostalgie. Osmanhcadaki " daüs­
sila" kchmcsinin kar~ l ltg l olan nostalji, son ~manlarda ' ;gcç­
rni ~c du)ulan özlcm" anl 3111lyla moda olmu~tu r. " Daüsslla"
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anlamt için teklif cttigimu karsilrk: stla özlemi. Ömck: Yurt
dl~1nd~: :"/0 ó~/~mly'/~ ).'<lmp tutusuyor. " Geçmisc duyulan
öll.cm anlanuiçin dilimizdc var c lan ëzlem \ 'C hasret kclimc­
len kullarulmahdrr. Çünkü bu kclimclerde " geçmis" kavrarm
zaten vardrr, Ömck: Fotografsergistnde eski lstanbnl özlemt
(hasrett} hakimdi.

nostaljik : Tekhf cdilcn karsihk: özlemli. Ömck: lçnm
ozlemli duygntor doldurdu.

~ü~ns : Fra nsizca nuance (renkIerde açrkhk, koyuluk
dcre.~cs. ; mee, küçük fark). Dilimizdc daha çok "incc, küçük
fark anlarmnda kullamlan bu söz için ikikarsrhk tcklifedivoruz:
ç~Ja r, . i~ce ayn m. " Çalar" sözü Azcrbaycan Tü rkçesindc
nuans remkullamlmaktadrr. " Çalmak" fiilininbizdcdckullam,
lan "sanya çalmak, krrmrzrya çalmak ' örncklcrindcki anIam­
dan çrkrmsur. Omek: Yoksa hem veztn bondur. hem de "i su :
tie "dm/i!" arasmdaki çatar (mee aynm} kavbolur.

ofans : Teklif cdilen karsrhk: hücum. -
ofansif : Kar~J1lgl : hü cuma da yah. Örnck: Takmn,

sûrekli olaralc hucnma dayah o)"lIno yänlendiriyorlar
. . ofsayt : lngilizcc off + sidc (yan: kJY'; yön) . Teklif

ctugimiz karsrhk: açl~a dûsme.
ofsayta dûsmek (dûsûrmek) : aÇl~a dasmek (düsür-

mek).
efsayt gerekçes i : açl j!n dü sürme gerekçesi.
orseyn bozmak : açlga d üsürememek.
ofsayt t8kti~i : aç lea dÜ$ürme takti~i.

OmekIer: Hakem. ap)!a dli~'firn1e gerekçesiy h' gola
saymad1. Hakan sik sik açtJ!{/d/i~·iiy()rdll.

. . ,okazyon : Fransl zca occasion (fIrsat: etken; kclcpir mal).
~i1I.mlzde " .nrsal" .\"c "kclc~ir" anlamlan nda kullamldlgl
görü hncklcd ~ .r . _. Tck.llr .CttlglI11 IZ kar~J1lklar: flrs at, kclcp ir .
Ömcklcr: Hu)'uJ.: hlr '/mwl yaktrlacltk. KelefJlr mal/ar If C/IZ
oluyor.

on-line : · ·Bilgisayar sistcm indc aoa i~lcm biril1l inin
dogru<t1n dogruya dcnctimi allmda olan klSl m" anlallunda
kullaOllan bu (crim için bilgi5ó1ya rcllannu z güzcl bir karSlIJk
kullanmaktadlrlar: çevrim içi. Örnek: SÜlemlerm çevrun'i f i

_ ha;'antISl 1)77 'nin klmhk halfl th' .mglondl.
~./ oportünisl: flrs atçl.

. oporll1 nizm : Franslzca opportunisme (fIrsatçlllk. cy-
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yamcrhk), Bu kclimcnin de dilimizdc karsihg: vardir: Itrsätçrhk,
Örnck:Si)'Clsctteflrsalçll,gmaslahos karsslanmamast gerekir.

opsiyon : Fransrzca option (seçmc, tereih; scçilccck ~y;

11k). Ekonomide, almak veya satmak konusunda kcsin karar
vcrmc yctkisini ifadccdcr. Belirtenensürciçindcahci vcya sauci
kara r vcrmek zorundadrr. Bu anlamda tekliï cttigimiz karsihk:
seçme yetkisi. Ömck: Alun veyasallCl betirtenen surc içinde
seçme yctktsine suhipttr. Bankacrlrkta isc opsiyon kclimcsi,
"borç senctlcrinin ödenmcsi için vadc tarihindcn itibarcn tar n­
nan iki is günu" anlammda kullamtmaktadrr, Bu anlam için
tcklif'cttigimizkarsrhk :ödeme süresi. Ömck: Bon; senetlerinin
ódeme sûresi tçtnde odenmessgerekir. Opsiyon SÖZÜ, özcltiklc
ulasrmda, bilct almunda kullamlmakta ve aynulan bilcrin bclli
bir zamana kadar ahrup almarnayacagma karar vcrmc sürcsini
ifadc ctmcktcdir. Bu anlam için tcklifettigimiz karsrhk: seçme
süresi. Ornckler: Bilettmzi utmansz tçtn size yarma kadnr
seçme sûresi tantyoruz. Sûreh bi/el [opstyonln bi/et).

ordövr: Fransrzca bors-d'ocuvre(konudlSJ : çercz, mczc).
. •ASII ycmcktcn önce yenen soguk yiyccckler" anlammda kul­
lamlan ordövr için teklif cnigimiz kars ihklar: yemek alti. tin
ye mek. ·· AU" \ 'C " ÜS1" kclimcleri dilimizdc "ö ncc' ve" 5On­
ra" anlannna dagclmcktcrlir. " Kahvalü" kahvedcn öncc dcmcktir.
" vcmck üstünc" ycrncktcn sonra demcktir. Bazras cvlcnrnizdc
ycmcktcn öncc gelensteak yiycccklcrc "bardak altt" dcnilmck­
tcdir. S u anlam \·c ömcklercdayanarak " ycmek JIl! " kar~l hglm

tcklif ediyoruz . Örnek: Yemek a/tmdan (ön yem('kten) ,nmra
ballk Ismarlasok doha ivi ohlcok.

out (olmak) : ingilizee out (dl~anda, dl~l1lda : tamamen)
. ' In" kclimcsinin Zit anlamllsl ola rak " modas l ~cçmck, modasl
geçl11 i~ ~eylcr' kar~I!J~mda kullamlmaktadlr. Ingilizce "to bc
out of rashion" kar~lllgmda riil olarak tekhllerimiz: tutuima­
mak. tu tu lmaz olmak. Örnck: 7'dcvlzytmda her ~ün yaYlmla­
nan . 'Alla" , ('ski program/arlm tekrar efft~i I((m luw lm" z
oldll

Modas i geçmi$lcr listcsinin bash~1 olan · ·out" için
tcklifimi z: lu tuhnayanla r, lutulmaz 0lanl3r.

onrnight : ingilizcc Q\'cmight (gccclcyin : bir gcec için­
de ). Bir CkOllOl11 i tcrimi ola rak basmda kullanllmaya baslallJ Il
bu tetllu ir ill td.lif cUigimiz kar~"IJ..Iar: gecelik. b ir gen·lik.
Orncklcr: (i l'(.'('lIk .foider f ok dü pïk. ( ieren 11t~/I(/ MI.:r!.:e=
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Bankasma verilenbir gecehk mik/ar. birora J5 1rilyona nlasn .
paly atif : Fransrzca pallia tif'(ktsa bir sürc için ctkisiolan.

gcçici, gcçic i tcdbir) . Teklif' cttigimiz karsrhkl ar : geçiri, anhk.
Örnck: Geçtci (anhk) tedbtrlerte bu j~ çöztde mez.

panel : Fransrzca panel (dinlcyicilcr önündc yaprlan
tarusmah görusmc. açrk oturum). Bu kelimcnin dilimizdcgüzcl
bir kar~lhgl va rdrr: açrk olurum . Ömck: Duzentedtgtnnraçtk
otnrnmda uç hili," adamt konnyn tarttsacak.

pan orama : Yunanca pan (bülün) + horama (görünüs).
Franstzcapanorama (cngîngörünüs). "Yüksckyerdcn baktldt­
gmda gözlcr önündc ufka kadar uzanan gcnis görünüs. gcncl
görunus' anJammda kullarulanbu kclimc için tckliflmiz: gene!
gör ünüm. Ömck: Çagda$ Turk: sanatmdan birgenet g örûnûm
vermeyi amaçlodsk.

panoramik : gene! görünümlü. Örnck: Edebtyatmnz t
gene! górûnümln bir baktsla dcgerlendirdtk.

paradigma : Fransizcayoluyla dilimizc gircn vc Látincc
asrlh olan paradigma "ömck. model, numunc" anlamlanna
gc1 ir. Kclimc " çekim" anlanuylagramerdedc kullaruhr. Bu SOz
için tcklif cuigimiz karsrhk degerler dizi si vcya dogrudan
dizï dir. Örnck: Btlim adam/art ûlkenin degerter dtzistndeki
boznklugu nrtaya koyar.

paradoks : Franstzcä paradoxe (aykm düsüncc; tuhaf­
11 k; saçmahk). Dilimîzdc bu kavramm karsrhklan zaten vardrr:
çeli$ki, aykln hk, saçmahk. Ömek: HBiUün genelleme/er
yonl1$l1r " hükmii . kendisi de bir Kene/leme olduguna göre.
içinJe bir çeli$ki (a.vkm llk. saçma/fk) bullindllmyor demekti r.

paradoksal : f ranslzca parodoxal (aykm dÜ$üncc nite­
liginde; tuhaC çcli ,kili; saçma). Su ka\TaJmn da dilimizdc
kar~i11klaTi vardiT: çeli$kili, aykln, saçma. Ömck: "Sanat
tnp/umsa / bir oloydlr " dedikten sonro . 'sanal mi lopium mu · ·
dfye sor mak çeJj~'k1li (aykm. saç ma) 0/"' .

parame!re : FranSlzca paraJnélrC(ccbi rdcdcnklcminkal
sayJianna gircndcgi ikcnnicclik). Dilimizdc matcmalik. islatis­
lik\~ ckonomidckullaOilan butcrimiçinlcklifclligimizkar,lhk:
de~i$ken (saYI). Omek: Ekonomjnin 6niimiizdeki yl!larda
nere!ere giJecegini. hang ; degilkenlere o11lrlu/acagmI IOrtlp ­
) 'Or/l;:.

pari te : Franslzca parité (iki ülkc paraslnm. hu ülkclcrin
herbirindcdcgi~im degeri, e~i l l ig i) . Sonzamanlardagazctclcrin
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ckononu savfalarmda srkça gcçcn bu sözc Kurulumuz, deger
e~itli~ i kclimcsini öncnuisur. Orncklcr: Dolar. mark äeger
qitli,!!i 1.55 'in altma tncrek .'ion alti aym en dûsûk seviyesine
KC/di, h dûnyas tntn iinlii dcrg ileri, hcrytl basmda ekonomik
bûyûme. i:jsizlik. deger ('}itligi gibi göstergelere tttskin çesi tli
tahminleri yaytmltyor.

partner : Ingilizcc pa rtner (es, arkadas, ortak ). Kurulu­
muz da 3}TII karsrhklan tcklif ctrncktcdir: es, orta k, a rkeda s.
Örncklcr:A/manya. Ankara 'dak i Jig er ortaj'!, m Blïy ük Hntanya

olmastm tcrcih etmtsür. Yüdu . dansta Hakan '0 estik ent.
part-t ime: ingilizcc part (parça, ktstm) + ti me {zaman}.

Sir gün için bclirlcnmis çahsma saallcrind~n d~h~ a~ ~tlik
çahsmayr anlatrnak üzcrc kullamlan pan-time rçm dilirnizdc
oldukça yaygmla~rlll~ bir terintzatenva rdrr: yarun gün. Örneklcr:
Yan m gun çuhsacok ll'z}!,dhw r ammyor. Naz Idoktorla r bas ta­
hunede yan m gûn çoltssyorlar.

pa tent: ingilizce palent (bir bulusun vcya 0 bulusu
uygulama alanmdakullanma hakkuun bir kimscycait oldugunu
göstcrcn belgc). Bunun dcgisik kullannnlan için Kurulumuz su
karsihklan öncrmistir:

patent : bulus.
patent hakkr : bulus hakkr.
pa ten tine almak : tekeline alm ak.
patent!i : bul uslu.
Ömek: Yahancl yatmmcl isliy orm mz. iläç .w:kt6riinde

hll/II~ sonmunll en kl.m zamanda çöziime kavu~/1lrmak zorun­
dasmlz.

pena lt l : ingîlizcc penalty (ecza, para cezasl). Tcklif
cdilen kar~liJ k : ceza vuru ~ u.

penaltI alam : ceza alam.
pena lt l atma k : cezn vuru~u vurmak.
penaltl kaçlrm ak : eeza vuru$u kaçlrmak.
penaUI noktasi : eeza noktasl.
Ömcklcr: 50. dakikm/a ,;eza vlm/~'lIndan bir saYI ka­

zone/Ik. MllstC/fa. cezo Vll11 l ~îlml knÇ/rdl.
performan s : F ral lSl l Ca perfonnance (c1dc cdilen sonuç:

b~n) . Bir oyuncu rcya takm Uil ~öslcrebilcccg i cn iyiderccc.
Tcklifcttigimizkarsl! lk: ba$an m. Ornck: Tilrk lakmIl iislfln hiT
ha~a"m ~ä.'iterdi .

periyot : FranSIZe<l periode· ·dc\i r, de\Tc" anlammdarnr.
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Dilimizdc var o lan dönem \ 'C dev ir kefirnelcri bu sözü n yerinc
kullarulmaktadrr. Bu baknndandöncm ve dcvir uygun karsihk­
lardrr.

periyodik : Bu kclimc için sü reli sözü nûn kullamldrgmt
haur latmak gorekir. Aynca ycrinc göredönemli de dcnilcbitir.
Ömcklcr: Pkinlartm h so danemlerde uygulamaya koyacak.
Bakanhk. sûrelt (dönemli) yaym/arm çtkmasma ara verdi.
Konu btunn dänemli {süreli] toptannlarda ete ahndt.

persona non grata : Látincc(iyi karsrlanruayankisi). Bu
kavram için su karsrhk dilimizdc yaygmlasrmsur: lstenmeyen
ki~ i . Omck:Söz kOn/HII ttlkenin elçtst son demeçleri dolavsssv-

,- la jstenmeyen kisi ildn edild f. . •
~/..J:::~ perspektif : Fran sizca perspeetivo (uzak tan g örünüs,

- dcrinlik: görüs aç isr). Öncclcri rcsim sanaunda dilimizdc kul­
laml an bu kclimc son zamanla rda bakrs(görü$) açrsi anlarmvla
da vaygm lasmaya baslamrsur Bu anlam için tcklilim iz: bajes
açlSI. Omck: Ulnylan ~(!m} btr hak/~' açm yla dü}ünmek gere­
kiyor.

Rcsimdeki an lam içinteklilim iz: derinlik. Ömck: S('rf~i­

de yer a/on resnnlerde dcnnhk fok iyi vertlmis.
pito res k : Fransrzca pittorcsquc sözünüTürkçc Sözlük,

"durumu vcgörünüsü resim konusu olmaya degcr (görunusr"
divc tammla r. Bu sözc karsihk o larak öncrimiz göz alter,
gö rünümlü, resimsi 'di r. Uslûp için önerdigimiz kaT ~ l hk ise
re nkJ ïd ir.

p ivot: Franslzca pi\'ot (eksen, mih\'cr; mil). Basketbalde.
" hilcum clt igi çcmbcre slrtml dönmüs olarak 0Yl1ayan, cic
gcçirdigi topu pergel hareketiyle pota ya yollayan !lOcum 0)1J 11­
cusu" anlamll1da kuilaml an bu kelimc için teklif ctt igimjz
kar~ l hk : eksen oyun cu. Örnck: / ,arry, Avnlf/o 'mn en Iy t eh en
O)11~IClllctrlndan biri o/arak g6sl en/(mr. Û)wlcunun biTa~ agllu

sablt tUla rak yaptlgldömnc harckcli anlammda kul/amlan p ivot
hareket i içm pergel harekct i kullallilma lldir.

pläket : Franslzca plaquette sözü dilîmizde " meta l­
den . tUrlü biçim lerdc yapl1an l.:aba n l1la Ic\ ha" anlammdad lr.
Daha çok biröZ\'Criyi, bi rba~T1~1 kutlamak \ 'eya bcli rli b ir güllü
anmak amaclyla \"Crilcn plàkcl için Kurulu muzun öncrisi ontir­
luk'tuT. Ömck: Atatiirk Kiiltfir Afal:ezlIlde yapilan klif/oma
Wr('ninde .m natçlYo hir de (mur/llk .\unllldu.

pláse : Fransw.:a p laccr (ycIIcSlinnek ). \ csit li oyunl:u d<1
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topu istcnilcn ve re göndcrmc . Tcklifcttigimiz karsrlik: ye r inde
[vurus], Örnck: Vural, bir yennde v urusla kar~tla~mamn

sonllCJlnll belirledi.
plá selern ek : yerinde vurus ya prnak. Ömck: OgllZ.

sertçe hir ye rinde Vllnl~ yapn. .
Kelimc pl êse etmek scklinde . C~O~O~I alanmda da ku~:

larulrnaktadir. Daim çck " gclir getirici bir I~ para baglamak
anlammda dilimizdc kullamlan bu kelime için Kurul umu.~,
yau rmak. yattrtm yapmak kar~lhklannmuyg~nolacagi g~ru­
sünc varnusur. Örnck: Kendileri~e emanet ed~/en/c.m/an oy le
yertere yanrmtslar ki. ûzen ne bir bardak s.u lÇ /.:Wln, . . . .

plá sman : Pransrzca placement. Su t1C~T~t .~ZU dlhml~­
de iki an lamda kull amlmakladlr. Bunlardan biri paraYI .~c11f
getirici, tas uur \'(')"3 tasmma z bir mala yau rma , me\ "du.at . tIr:
Kcl imcnin ikinci anlarnt ise "milli ekonorr ur un veya bir II~~I
kurulusun üretim veya hizmct güc~~~ artIOCI.OI.tc.llkle olan aktif
dcgcrlcrinc yaprlanyonicklcmclcr dir. Bu söz '5 m Kurul~muz.
ya nrtm kclimesin i uvgu n hulmustu t . Ö~nek: .~ l rketln Y6nellm
Kurulundayatmmkmn Doj!,uAnadolu )'0 yónehk olorok artl-

rilmast koran almdt .
platform : Fransrzca platc-fonnc ()~ksek ycr: ~Sltl~rct.a

sahanhk). Son zamanlarda daha çok "bir toplulugun vcya
topluluklarm hareket alaru' an lanunda ku llmlmaktachr. Bu
anlam için tek lif clt igimiz kar$lhk:alan. Omek: ( I" /.\·/ar arWi/
a/anda ba~'an g(h·termek cJnc:m/ldlr. .' .

play-back : ingilizcc play -back (harcket vc ml~~lkleTm
önccdcn ka\"dcdilmi ~ sesc uydurulmasl) . " PI~y-~ack te ses.
izlcdigimiz Sanatç ldan dcf;il, bantlan gcl~11.cktcdlr; l ak~l sa nalçl,
oandasöylü yomlU~ hissini u~ and~~ak lçm SÖ) l er gl~l yapm~~­
tadlL Teklif ctt iginllz kar~l hk : soy lemseme. Ö rnek . MlIl lÁhr
artlSl sö)'lemseme yan}l yaf/lldl.

play-back ya pmak : söy lemsemek, söy lemseme yap-

mak. söy lemsemeyle sunmak. .
pl aym aker : Ingi.lizcc play (O~l1n) + maker () ~pan.

yapl cl). Taklln hàlindckl o)unla~da O)U? kurucu lug,u. ) ap~n
O\ 'uocu. Kar~lhgc oyun kurucu. O mek: 1aklmm nYl/n/wrl/w­
.~. ;, Alt. kar}lIa~monm kadt!rmi efki/cyc!11 o.\1mC/l IJl..

play-off : ingilizcc play (O)l1n ) + olf. Elcmc~1 oyu~lar
sisteminde clenm eycn takl mla r arasma (basl.:etbo lde I~k sck l ~)
gînnck. Teklif ett ig,i miz karS1hk: üst küme. Ömck: 7' Ikwl. lis t

...
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k ûmeye giremememn ûz ûntûsûnû ya styordu.
pclemik : Franstzenpolêmiquc(kaJcm kavgasr: kavgac r).

Asltnda " kalcm kavgasr " artlamma gelen, fakat sonzamanlarda
sözlü kavgalar için de kullam lau polcmik için tekli f ctügimiz
karsihklar : kaJem kavg ast, SÖZ dalasr, dal asma. Ömcklcr:
n oytece gazet emtz yararslz kalem kavgakmm da ónlemts
olmaktadtr. lÏzermde ctddt olarok d ûsûnulmesi gereken bu­
nahnn. sonundasoz dalast {dalasma) kanusu h áline ~etirdiler.

popülartte : Fransrzca popu larité (halkça tu tulma, scvil­
me). Tcklif cuigimiz karsrhk : (halkça) tutulma. Örnck: Bir
s öhrcttn halkça turu/ma.H, omm simank tavtrlnrtrn elesttnne­
mtze I!tl}!. d dej),tlt.hr.

popiilaritcsi a rtmak : (hnlkça) daha rok tutuhnak.
popüler : Fransizca populaire (halkm scvdigi: halka ait).

Dilimizdc daha çok " haik tarafindan tutu!an vc tamnan-- an­
lanunda kullamlau bu kclimc için tcklif ettigimiz karsrhklar.
Ihalkça] tutulau. [halkça) tutulmus. Ömek: Saracrmu hatk­
ça tutnlan {tntuhnn s} pek çok parçaya imzastm 0 111.

popeter olmak : (halkça] tutulmnk.
popülist : halkçr, haik yardakçrsr,
popü lizm : Fransrzca populisme (halkçrhk]. Dilimizde

hem " halkçthk--.hemdcanlamkötülcsmesinc ugrayarak "balk
yardakçlhgl-' kar~ l !lgmda kullamhnaktadlr. Bu kaHamlar için
dilimizde güzcl kar~J1lklar Z..1tcn \ardl r: halkçJllk, haik yar­
dakçlhgl, ucuz halkçlhk_ Örnekler: Halkp l1k. yöneliä/erin
ha/kta dogrudan doj!,ruya ili~l.:i kurmasUl Igerek t;r;r. -'f{erke­
se bir parmtlk ha/ -' .\'Unan haik yardakÇlhg, (UC1tZ halkçlhk)
hll}!Jinlcrde IJek fll lll lu)'or.

portfdy : FranSlzcaporte (~I~an), feuille (yaprak, kägll).
Su kelimenin karSl llklan dilimizdc zaten \à rdlr: cüzdan , para
cüzdam, para çant.lSI.

polpuri : FranSlzca pot (çömlck; kap; (esli) + pourri
(çürümü!: çözülmeye,dagllmaya ba!lan"!). POl-pouni (çe!illi
ct \ 'C scbz.clcrden yapilan bir yahni türü: her parçasi bir baska
yerdcnahnmlS müzik). Sonanlaml)"Ia dilîmizdc bir sürcden beri
kullamlanpOlpuriiçinleklifeltigimizkar!llJk:karma'a, Örnek:
Rl/men orkestras i Ba/kan ii/ke/eri fo /k/on mdan bir karmaca
çahyordll.

PO$et : f ranslzca pochettc (ecke!i" üst sol ccbi: küçük
paket). Dilimizdc naylon torba \ 'C hazlr çay pakcti için kullaml·
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maktadrr. Tcklif cttigimiz karsthk: torba. Omck: SIIy iyecekle­
ri torhavo kovar mts sm z? Posct çav için: salma (to rba) çay.

p'ozisy~n : Franstzen positicn (durum: ycr, konum)
" Ovunculann alandaki ver! vcya sayr yapabilccck durumda
olm-asl-- anlamtnda kullaudan bu SÖZ için tcklif cdilcn karsthk:
dururn. Ömck: Tokunmnz. ski defo ?,ol dur umuna girdsyse de
bn durumlurt degerlendiremedi.

prngmatizrn: Fransrzca pragmatisme (uygulayrcrhk.
favd ac tlrk). Bu kavram için SU kar srhklar dilimizdc za ten
kul lamlmaktadrr: faydacrhk, ya ra rcrhk. Omck: Amenkan
faydm.:IIIy,1 (m rarcl!li!l) daima kalttelt tns ana degC'Y verivor.

jll"agrn:atik: faydncr, yarnrcr .
lires : Franstzenprcssc(baskt mnkincsi: srkmamakincsi;

basm: yogun is). Spor terinti olarak. bir takunm karsi kalcyc
aktr ns;rasmda uygulanan vakm savunrna\ 'C baski . Tcklif'cnigi­
miz karsthk: bask r. Öruck:Her iki takim da iyi baslet uygnladtk­
Ion için o)'lIn bir hayli kilitlendt.

prestij : Fransrzca prestige (itibar, güvcrul ir olma. say­
gmhk). Bu kavrarmn karsrhklan dilimizdc vardtr : saygmhk,
itibar. Örnck: Tnhaf davramslan yûz ûnden sayg mhgtrn (tti­
banm) knvbent.

preznntabl : Fransizca présentable(sunulabilir. göstcri­
lcbilir, göstcrisli). Dilimizde " sunulmaya. göstenueycdegcr, cli
vü zü düzgün-. anlamlarmda kullanrlan bu kclimc için aym
~mlatlln lardan raydalal1llabilir: eli yüzü düzgün, gösteri~li.
Ömck: ['.:!l l'Îizii diizgiin (gös1cri.~·Ii) t1daylarm ~ansl daha/ az/a.

prei antasyon : Franslzca presentation (sunuS. takdirn;
göstcrmc: gOrül1ûS: tal1l$t1mla). GörüldOgü gibi dilimizdc bu
kavramm bütün anlarnlan Ol "crecck karSliJklar vardir: sunma,
sunu~. gösterme; taOl~hrma . Ömck: K OnllYlI SUnll~lInllZ ( ok
~iÎze/ oldu.

prezante etmek : Franslzca présentcr (slinmak: scrgile­
mck: açlklamak; tamtmak). Bu ka\Tamm kar~lhklan dilimizdc
zaten \'ardlr: taOitmak, sunmak. Örnckler: Once size kendimi
lanllaYlm. Diiriincelerin; .'ÏlInmay' çok iyi billyor.

prime-time: ingilizce prime (ilk: ba!: asil; bir !eyin en
olgun döncmi) + time (zaman; sant). " Tclcvizyonun en çok
izlenen saaLlen'" için kullamlM bulenme (eklifettigimiz ka~lhk:
altm saatler. Ömek: Allin saaller(/e en çok ;zlenen kanaII
beUrtemek i/zen! hir ara~ lIrma yaplIJI.



prodüks iyon : Fransizca production (g6stcrmc, ortaya
koyma; olusum; ürün; ureum: yapim). Dilimizdc daha çok
sinoma vc tclcvizyon tcrimi olarak kullaru lan bu kclimc için
güzel bir karsihk daha öncc tcklif edilrnistir: yapom. Ömek:
Fitmin yaplml tçin ha rcanon para milyarlart G$tI.

, prodüktör : Fransrzca productcur, KarSllIgl: yapimcr­
Ömek: Sanatçtfilmin hem yónetmen hgim, hem yaplmclhgml
ûstlendi.

profil : Fransizca profil(yandangörünüs, insan yûzünûn
yandan görünüsü). Tekl ifcttiginuzkarsrhklar: gërü nüs, görüntü.
Ömcklcr:Basbakanlar. den eytmlt, utkenm gorunmsu sayt labi ­
lecek çesitlt ktstlerle lig , kura r. Otomobil strketler i g6nïnü$
arastsrmasma onem vertr.

promosyon : Fransrzca promotion (ilcrlcmc. yük sclmc;
arurma. çoga ltrna). Son zaman larda "gazctclcrin sanslanm
arurmak üzcrc basvurdukla n armagan kampanyalan" için
promosyen kelimest srkça kullamlrr olmustur. Bu anlam için
tcklifcttigimiz karsthk: özendirme. Ömck: Gazeteler btrbtrle­
rinin ozendtrmc kampanyalartrn k ündememe konusnnda an­
tastdar.

prosed ûr : Fransrzca procédure (yargtlama usulü: yar­
grlama evrclcn ). Dilimizdc " birarnaca uiasmak için tutulan )'01
YC yöntem' anlammda kullamlmaktadir. Bu anlam için tcklif
cttigirniz karsrhk: izlek. Örnek: Uçaklarm satsslartnda thate
kanunlart VI' yonetmehklerin emrentgt IzleKe oynen uyulmus­
tur.

protokol : Fransrzca prctocolc (törcn düzcni, sözJcsme
tutanagl). Birinci anJam için tcklif eltigimiz k,lfSlilklar: tören
düze ni, öncelik SlraSI. ikinci anlam için: söz le~me tutanagl,
söz le~me. Ornek1cr: Ya lndedurmayarok tärendfizen /ni (önc:e­
!Ik s iras llll) ho::m/l~'I11 , Ikl /Ï/ke kÜ/fürt!! i$ hJr!li!' sà;:/e~·me.~i

imzaladl.
prototip : franslzca protot~-pc (ilkómek). Tcklifimiz: ilk

örn ek. Omcklcr: Geçenyl! lik örnekleri hazlr/anan hl/gisayar­
larm üre/lmme gepldi. Ça!lk/l~'/l romanmdaki i ,ende. ball!l \Je

oydm liïrk kadmmm ilk örnel!i say rlahi!lr.
provizyon : Franslzca prO\ision (tcdarik, ihtiyat, erzak;

a'aIls). Bankaelilkta " birçckinpara olarakkarllllgi" anlaniIn­
da kullanllan bu söz için kar~ll l k kclimesini tcklif cdi\'oruz,
Omck: Banka/arm kar$,"k ve masraf ad, a/fmda (lldlklan

para /ar, musterilerintn magdur olmas tna 10/ aç lyor .
prov okasy on : Franstzca provocanon (ktskirtma, tah­

rik). Kclimcnin karsihgi dilimizdc zaten vardtr: krskrrtma.
Omck: Ziyorefin kuktrtma oldugunu tiert s ûrdûler.

pru vekatê r : krsktrtrct.
provoke etmek : kl~klrtma.~ ... . .•
prömiyer : Fransrzca prcmicre (birinci, 11k).. O~~nu.n

ijk tcrnsili' anlammda kullamlan hu kelirnc için tckJ lr ctt l~lmlz

karsihk : ilk göste ri. Ömck: Piyesin tlk gOsteris; soli giinü

yaprlacak. . '
rafting : Ingilizce rafiing{salyapmak;sal I1e tasimek:sal

kullanmak). Dilimizde "sal yansi" anlammda kullarulmaya
baslanan rafting için teklif cttigimiz karsrhklar: sa lcrhk, sal
yan~l . OmckJcr: Sal ya nsmda {salcütkta} za/er A/man/arm.
Besmei Avrupa Salcthk (Sol Ya~'F) Samt:,>'()~lIui!.ll .

ra nt : Fransizca rente (gehr, düzenli gchr}. Son zaman­
Jarda birckonomi (crimiolarak yayt lmaya baslanusn r. .•Birmal
veva paramn cmck verilrncden, bclli bir sürc j,ç ~ndc ~gla~I~1
gelir" anlammda kullamlmaktadtr-Bu kavram içm tcklif'cttigi­
nuzkarstbk:getirim. Ömek:Getirtmi de göz 6nünde tutulursa.
gay n mellku / her zaman kazan çh soy,hr" . . . . .

ra ntabl : Fransrzca rcntable (gelirli; verimli). Tcklif
ettigimiz karsürklar: ver imli, geti ri mli. Ömcklcr: En verimls1$
yerleri kapanma tehhkesiyle kar~l kars tya. Son gûnlerde hisse
senettert daha geurtmlt g önmûyor.

ran tiye : Franstzca renlier (gclirleri olan kirnsc}. Ek~n?­
mi tcrimi olarak "bankadaki parasmm vcya hisse scnctlcr~n~n
gcJ iriy ley~yan kimsc" anlammda,kullanllmaktadlr. Rant lçm
bazen kullamlan "getiri"' söm , rantlyc s6zünckar~lhk bulmak­
ta bizi zorladlgl için " rant'"a gctirim. " rantiyc"yc ~et i rimci
karSllIgml lcklir cdiyoruz. Omek: Razl" m . yijksek jawn hlr
gelirimci .\'mift yaralacagml ilai Jiinï )'or. .

reality-, how: Ingilizccrcalty (gcrçck.gcrçekhk)+show
(cglendiriciniteilktcgOsleri). " Anmda tcspitcdIlen ~erçek sah­
neler" olarak dilimizdc kullaOllan bu $ÖZ lçln Kurulumuz
gerçekleme (göster isi) karSlhglnJ öncrmistir. Orncklcr: (ier­
çek/eme gös lerilerinin Türldye 'dek, 6rnek/en hlzla arllyor .
" Yakm l 'aldp. Olay Var , .\kagl Sicagma. Ka)'I!) Aram)'(lr,
Yangm Var " bUlürlin örnek/ertdir. Hil/ya Uglir un SUn~/p,li
Apo/it ik ad" gerçek /eme gös rerislnJe bu ak~'om y m e b ,rbmn-
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den ilginç konularla poltttka ûzerine sohbet var.
refüj : Fransrzca rcfugc (tasitlarm çok gcçtigi vollarda

yayal.arm karsrdan karsryagcçmcsi için yolun ortasmda düzcn­
len~n1.$ k,al.dm.ffi..orta kaldmm). BununiçinTürkçc Sözlük'te de
belirtildigi gibi orta ka ldrrrm sözü önerilmist ir. Ömcklcr:
Sûrûklenen kamyen orta kaidtnma takikh. Baskentin ort~
kaklmmlannda bulunan cimter terk editmts bir görûn ûm
venyor.

rehabilitasyon: Fransrzca réhabilitation (birkimscnin i$
yapmaya engel olan sakathgm r vcya yctcrsizligini gidcnnck
amaclyl~ uygulanan ~cda' · Î) . Bu söz. ekonomidc de geçcr. Tip vc
ckonomi dallanndaki kullammlan için Kurulumuz, iyilestirme
sözünü öncrmcktcdir.

reklám Sp?tu : reklám rsmusi. bk. spot.
. rekolte : Italyanca ricolte (tanmda bir yrlda derlenen

~r~.nlcnn b[itün~.> ' .~~ söz için Kurulumuzunöncrisi (toplam)
~run ~c (yrlhk) urun dür. Ömckler: Pamnkta Ege ytlbk ürûn û
~ ..IJ.. ' olusturuyor. Bu ytl balgede 550 bin Ionjindik toplam
urunu bekleniyor.

r~konstrüksiyo~ : Pransizca rcconstruction " ycnidcn
yapma, msa ctmc, yoniden kurma. imar ctmc " anlam larmda
kullamlmaktadrr. Bu söz için öncrimiz yeniden kurma 'drr.

. resepsiyon : Fransrzca reception (alma; karstlama; kabul
törcm; kabui; kabul yen). Ikianlarmyla dilimizde yaygmlasma­
ya ~a$~aml~lr. 1) Rcsmî ziyafct. Eskiden " resmi kabuf (i uzun
dcgl1 , ilk hecc vurgulu}dcnilcn bu kavram için teklif eüigimiz
kar$lhk: kabul tören i. Örnck: Dolmahahçe SaraYl 'nda verile­
ce~ ka?ul (iJreni"!e 500 ki~i çagnldl. 2) Otel vb. yerlerdc
mu~tcfl kabul eddcn bölüm. Bu anlam için teklir ettigimiz
karSliJk: kabul yeri. Omck: Ote/e yerle~'mek için önce kabul
yerine ha.'jvurmak gerekiyor.

resesyo~. : .FranSlzca recéssion (gerilcme; piyasadaki
durgunluk). Dllnl1lzde daliaçok piyasadaki dnrgnnlogu anIaI­
mak lçm kullooilan bu kelime için (cklif cttigimiz kar,llik:
durgunluk , Örnck: Ekonomide sûregelen durgun/uk. aym
zamanda i!jsizlige de yol açtyo r.

.. .. .~estitüsyon : ingilîzcc rcstitution, "varolmayan vcyabir
bolumu var olanyapilann bcIgelcrinc dayanaraközgün biçimc
ka\ lJ$l.uruJmasl" anlammda kullanllmaktachr. Hug,jz içinöncrimiz
yeniden tasanmlama'dIr.
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restor asyon: Fransrzca restauratien " ona rma, yeniden
canlandrrma, onanp ilk durumuna gctirmc' anlammdadrr. Hu
SÖZiçin öncrdigimizkarsrhklar yenileme vccnarrm'drr, Örnck:
Onanma muhtaç olmustna ragmenyeterli odenekgönderilme­
dijf,i icin k ûtuphone içten içe çuruyor. A)1l1 köktcn dilimizdc
restore SÖZÜde vardrr. "Etmck"yardnnci fiiliylc kullamlan bu
söz için öncrimiz yeni lcmek vc onarmakur. Ömck: 1991 'de
Goranti Koza lnsaatm yeniledtgt eski lengerhane 1993 'Ie
m ûze olarak haztrkmdt.

revnlüasycn : Franstzca réévalualion (bir pararun doge­
rini, altma vcya dövizc g örc yoniden ayarlama). Bu SÖZ için
deger a rtu-ma karsdrk olarak öncrilmistir. Örnck: Ega gaze­
teel/er biraz stktsnrmts olsalardi. Torûner. lirada deëer arnr­
manm bir gun sonrasmda. piyasa /arda yasanacak durumu do
açikiayabilirdi.

revizyon : Fransizca róvision (düzcltmc, dcgisürme). Hu
kchmc için dilimizdegüzcl karstlrklar vardrr: dûzeltme, yenile­
me, yenilenme. Örnckler:Son dûzeitmede {yenilemede} hesap­
kman b ûyû me hszt % 2 idi. Kabinedekt yenilenme bek/entileri
bosa çtkn.

revize ed ilmek : düzeltilmek, yenilenmek.
rev ize etmek : dûzeltmek, yenilemek.
revizyonist : degi.~ !mci . Örnck: Degisimciler. doktrinin

esaslan rn bozdular.
reyting : ingilizcc rating (snuflandrrma, takdir). Son

zaman la rda " ûlkcnin vcya kurulu~lann ckonomik durumunu,
ödcmc gücünü dcgcrlcndirmc" anlammda bir iktisat tcrimi
olarnk kullarulmnktadlr. Bu~Iam îçin tcklifettigimiz kar~i1hklar :

degerlendirme, ta kdi r, Omcklcr: Degerlendirme (taUir)
kunûu!ju. degerlendirme (takdi r) notu.

rlUanti : Frans lzcu ralcnti «agl rl~tlTl lm l$, agJrl~t1r­

ma,. anlamlanndadlr. Fiili ralcntir'dir. Bu SÖZ îçin öncrimiz
yava~lat l1m l~ ' llr. Örnck: Tiirkiye 'de ekonomik krjz pat/ama­
dan ünce bazl projeler isJer istemez yava$laI11ml~/lr.

rölantide : asklda, yava~ lat l lm l~.

rölan ti oynamak : (oyunu) ag lrdan almak.
rölant iye ahnak : yava~latmak, (motorlu araçlarda)

bo~a almak, bO$ta durmak.
rövan$ : Franslzca revanche (öç: öçalnla: ikinci kaT$lIa~­

ma). Sporda, " bir taklillm vcya birsporcunun ycnildiktensoma
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(hizmet) , Tekliûmiz: seçat. Örnck: Bazt iokantaiarda htsme t
seçal seklinde veril iyor. .seminer : Fransizca sérn inairc (bir konu üzcrindc toplu
çahsma),Teklifcdilenkarstltk: toplu çahsrna. Örnckler: Vaktf
demokrast konulubtr top/uçohsma duzenledi. Ogrencllerbel"
btr konuda top/u çotuma ödevt hazlrlayacak/ar.

sempati: FranSlzcasympathic(duyguda,hk, kamkayna­
ma cana vaktnlrk). "Blr insamn bir baskastna karsi duydugu
scvgi vcy~ml lk" an lammda kul.lan llan scmpati için dilimizdc
SU karstltklar uygun dûsmektcdir: yakmhk. . cann yakmhk,
sevimlilik. Ömck: Tûrk: oldll~umll zll s öyleyince Ma carlann
yakmltklartm tehess ûmlennden hissediyoruz.

sempati duymak : kam kaynamak.
sempatik :. ~ ra.nslzca s)mpatiq~e (scvimli , C~1a )Iakm~

candan ). Teklif ettiginuz karsrhklar: sevimli, cana yakm. Omck .
Sevimli"~i (cono yakml1gl) ile bûtûn boklslarllÏzermde toplu-
vordu. ·1' I~J;":~ sempozyum: Franstzca symposium (sölcn: bi Im~
",Ióti. belli bir konunun tart" lldlgl bilimscl toplantr]. Teklif
ettigirniz karsrhk: bilgi söleni. ,Ornek: Önûmuzüeki ay bïr
.'Turk D ünyast Bilgi Sol ent . . duzenteyecegtz.

semptorn: Franstzca sym ptomc {bclirt i, alámct, araz) .
Komisvonumuz belirti karsrhgnudah a önccsen drom rem tckh~
etmisti. Doç. Dr. Sahh MuratAkkrn'danaldrgtnuz vcTurk Düi
dcrgisinin Nisan ( 1995) sayrstnda yayml~a~lgmllz mC,kt.u~La
belirti'nin semptom ka rSlhglohnasl gcrcktigi. se~d.r~m tçm I~
hastahk tablosu terim inin lip prat igindc YCrl~lg l '~a.dc cd l ~­
mcklcdir . Akkm'm uyansi dogrultu sunda scmptom lçm tcklJf
edilen karslhk: belirti. Omck: Ru ha:ilaligm en önemlr he!lrtlsr
yüh ek ale~·li r. . .. .sendrom: Fran slzca syndrome (hastahkla I\g lh bchrtilc­
rin tüm ü) . TJptaki kullan ihSl jçin tekli f cdilcn kar~lhk : hastahk
tablosu. Omck: Bu ha.ftal, k lab/osu birdenj az la elken/e ortaJ'll
"..1Icah;/;r, " .Scndromun dilimizdc mccaz olarak kul.\amlan kn z.
buhran. slkmll"" an lam l için tcklilimiz: Slkmtl. Omckier: ~m'­
müzdeki gün/erde · 1~:1'Iül slkmusl "mn ps'koloJ~k ..e/~.ISl)'le
dövize \'önelik hir ta/ep o/lI~abÎ!lr. Parl1!1lerl önllmllzdl!ki
a)'lard~ bir . 'genel balkan ,'ilkmll.w ·· bekIiJ'C':.. .

sent Ir : lng ilizcc cente r (merkez). Dlhmlzdc merkez
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mak.

ay m raki plc ikinci dcfa ka rsrlasmasr" anlanunda kullamtmak­
tadir. Teklif cttigimiz karsrhk: ikinci karsrlasma. Ömek:
Oyu ncular. ikincskor~"(1~mada rakrptertne g6z açnrmayacak­
lannt sóylediler.

r êva nsr almak : Kar~lhgl: ikinci karsrlasma yr kazan-

sabotaj : Fransrzca sabotage (baltalarna). Dilimizdcki
kar,.ligl: baltalama . Ömek: Kazada. bal ta/ama thtimott de
gosden uzak tutulm uyo r.

sabote et mek : Fransrzca sabotcr (bahalamak) flilindcn.
Dilimizdc hu SÖZiçingüzcl bir karsrhk zaten vardrr: baltalamak.
Omck: Ktsktrttcs sozter ûlkennzin gelismesint baltalomak­
tadt r.

Yangmçrkarmak surctiyle baltalarnak içindilimizdc özel
bir kclimc vardrr: kundaklamak.

sansasyon: Fransrzca sensarion (duyulanma; güçlü he­
yccan), Dilimi zd c "insanlar üzcrindc yar an lan güçlü hcyccan vc
ilgj" anlammda kullarulmaktadtr. Bu anlam için tcklifcnig imiz
kàrsrhk: dalgalanma, dalgalandirma. Ömek: Bazt haberlerin
venlis tarzt ha/k taerindc dalgokmmo varanyor.

sansasycnel: dalgalandmci, Órnek : Dalgalandmci
haberlerle ortali.~l kansnrsyorlur.

sant ra : Fransizca centre (me rkez). Sporda , oyunun
baslanldig: merkez. Tckfif cttigimiz ka rsihk : orta yuvarlak.
Ömck: Topu or ta Yllvarlaga ' coydu ve 0y"na boslodi.

san t ra for : ingilizcc center (mcrkcz) + fore ( ön) . i1cri
ucun ortas mda ycr a lan O)1J IlCU. Kar~llIgc orta uç. Örnek:
Takunm genç arIa /lC" çok ha~·anlt hir 0)'1In ç,kord,.

seans : Fran Sll.c3 séancc (meslcgini \"cya sanatJm yapan
bir kimscnin yanmda , 0 kimsenin mcslcgi ile ilgilî bir iS için
har canan sûrc, aralJkslz bir iSiçin harcanan süre) . Bu kclime için
Kurulumu z. oturum SÖzilnûn uygun bir kar~ l hk olacagl konu­
sunda birlcsmistir . Örnek: (Jtummlln tlkyartm .molmde g6s,er­
ge hin J.JI I'"anlik hir arl/~/a JOhine dayandl.

seksiyon : Franslzca section (bir kurulusta , ·cya bir bilgi
",Icnindc yönetimbirimlennden her biri) Bu söziçin Kurulumul,
bölürn k.clîmcsinin uygun bir karSilIk oldugu görüSûndc bir Jes­
mistir. Ömcklcr: Hankatmzl11 " gili hä/li me bakan müdürii.
bUf!,iin gelmeyecek. Rtz. ht/dirtmtzl JJ bölümiinde oku)'::ca jJ,lz.

self-se rv is : Ingilizcc self (kendi, kcndinc) + scr\icc



kclintcsi bulunmasma ragmen son zamanlarda scnur kclimcsi
çcsitf kurum YC kurul uslarm isimlcrinin a rkasma eklcnmcktc­
di r. Bunla nn bashcalan. tcklif ctugi nuz karsrhklan ilc bitli kte
sunla rdrr. Media center : ileti sim merkezi ; check up center: tam
ba kim me rkezi; trade center: ticaret merkezi; Ilowcr center:
çiçek pazan.

sezon : Fransrzca saison {mevsim). Bu kavram için
dilimizdc zalen g üzcl bir kclirnc vardrr: mevsim, Örnck: Iki
mkun tin yen; mevsime hiiJ'iik bir ûmitle baslamtslardt.

s ide effect : Ingilizcc side (van , taraf) + effect (ctk i,
sonuç). lláçlann istcnmcycnctkilcrini anlatmak için tip alarun­
da kullamlau bu kclun cye Türkçc bir karsthk da yinc doktedan­
rmz ta rafmdan bulunmustur: l a n etki. Omek: Itäctn en çak
mstlanan yan etktteri. mide agn.'iI . stndt rim yo/u kanamalan
ve giz/i kana ma gtbi butgukmhr.

s iesta : lspanyolca sicsta (ögtc uvkusu). " Slenk ülkclcr­
de, ögle uvkusunu uzatarak isc baslama saat ini da im ilcriyc
alm a " aulammd a kullamla u bu kavram için tcklif cttigimiz
ka rsthk : ögle uy kusu . Ömc k: Akdeniz ülkelertntn çO}!,l/nda
gorûlcn öj!le uJkusu nygulamas t Çesme 'de de baslade

simulta ne: Franstzca simultane (es zamanlt , ayr uanda
olan] Son zamanlarda daha çok. " amnda yap ilan sözlü tercü­
meier" için kullamlan simultane sözü için teklifcttigimiz ka[) lllk:
amnda. Ornek: Görü$meleramnda çeviriy /e devhir ekrandan
1'On.Htl!acak.
- s ingle: ingilizcc single (tek, bir~ özcl; tck ki~i1ik) . Son
zamanlarda müzikdünyasmda, ' 'l ek ki~i tarafmdan doldunJlan
kasct \'eya yoguntcke( -' anlammdakullamlan single sözünüllbu
anlanll için tcklif elligîmiz kar~I1 1 k: tekli. Ömek: Sanalçmm
yeni ç'lkan teklisi. (jnümüzdcki ~ünlerde piymaya s/Ïrü lecek.

sko r : Ingilîzcc score (oyuncfu. kaydedilcn sa)' 1 \'cya
puan). Sporda _"'sa~l baklmmdan mcvcut dururn n :ya sonuç "
anlammda kullamlmaktadtr. Kar~J1~ma hcnüz bitmcmi~sc du­
rum, bilmi~sc sonuç kelimelcrinin kullamlmasl tcklif cdilmck­
tedir. Ömcklcr: ->." anda duru m 2-1. Kar~"a}ma 3-1' lik hir
.wml/ç/a hUil. Bazl durumlarda say ' kcJimcsi kullamlmahdlT.
Örnck: f Je.\·'m ha~an!l çali~'lmC:lS l sadece say')-'O sevindi.

skorboard : ingilizce score+ board (lahla), Takmllarm
kaL:llldJgl sayIlaTi göstcrcn labelä. Teklifcdilcn kar~ J lJklar : saYI
gös terges i, saYI levh asl. Örnck: Su anda sap gtis fergesill c
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(levhasma} baktyo ruz: durum: 56·52.
sloga n : [skoçvah bir ktar un savas narast olan " gnclcc

slaugh-ghai rm " sözlcri ndcn çtknus olan sloga n, bugün "krsa vc
çarpicr propaganda sözü" ünlanunda kullamlmaktadr r. Bu kavram
için, Oguz Kagan Dcstam'nda " savas narasi", bugünkü Krrgiz
T ürkçcsindc isc tam e ta rak slogan karsibgmda kullarulan bir
sözü lcklif cd tyoruz: urnn. Omckier: Lise w d('ngl oknllar
arosmda stgaraya karp /Iran yartsmast dûzenlendi. Meydan­
do topkmantar Kthris Iehinde çesitli w anlar atnlar.

snack-ba r: lng jli zcc snack (krsrm, porsiyon) + bar.
" Gunun her santinde çabucak yenrek ycnilcbilcn lokanta"
anlanunda kullam lau snack-bar için teklilimiz: a nstrrma yet-i,
ans n rmahk. Ornck: Aftlr lokuntalar arnk revaçta d"gil: in­
sanlar attsurma yerkmne ïausurmahklara} daha çok ragbel
edtyor.

sofistike : Fransrzca sophistiqué (ka n stmlrrus. hileli:
yapmacrkh: Icknolojidc çok geli~m i~, ilcri).

Fclscfcdcki anlamr için tcklifimiz: yamlnci. Ömck: Yam/I /cf
bsr muhakcmc turzt var.

Tcknolojidcki anla nu için tckhfimiz: karrnasik. Ömck:
Gunümüznn kurmastk: siláh sistemiert aske rligt lam btr uz­
man lik alan t háltne gmrdt.

A~lla~ ICI , kötülcyici anlam içintekliJimiz: bilmis. Örnck:
ArJantinliler. kcndilerini bMge fi/kelerine göre daIm il.HIÏ IJ.
dalia kil/liirlil. Jaha hi/miJ blllll)"or/ar,

softwa re : ingilizcc sollware (bilgisaya ra ycrilen plàn,
program \'e ÇCjilli bcllclmcier) Hu kclimcnin ynz.hm sözüyle
kar~lIanmas l Kurulumuzca kabulcd i l mi~t ir . Omck:Daha (az/a
yazllun ve güç arlmnllyla yal'lnm geIiJmi~' haJka iiriinleri
orraya Ç/kacak.

sorti: fransllca sortie (çlk l~ ) . Son zamanlarda özcllikle
uçakla rm bir yeri bombal31nak üzcrc alandan çlk l~lan için
kullamhnaktadlr. Teklîf cuigimiz kar~lI lk : çlkl~ .

. . sorli yapmak : Sortl SÖZÜ daha çok " yapmak"' fiiliyle
birhkte kullamhnaktarur. Tekhfcttigimiz ka~lhk: çlkl$ yapmak.
Ome k: Havo kuvw:llenmlz,' m luçaklar huXiin alu çlkf~' yapl l.

spekülasyon : Fran slzca spéculation (rclscrcdelasa\'\-'ur;
SO) lI t \'c an la~ l lmaz dü~üncc; \u rgunculuk). " Soyul \'c anla~ l l ­

maz du~üncc. konuyu sap lIrarak bo~ konu~ma " anlaml için
tekl i rctt ig im izkar~I1 1k : dü ~üntü. Ornck:Bil kom/dak! düpï.ntii-
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lerdenaruk herlees btkn.
lshayaundaki spckülàsyon içinsukarsihkdilimizdczatcn

vardtr: vurgunculuk. Ömck: Insaat islerinde vurgunculuk
yaparak zengin o/du.

spekülätif : Fransizca spcculatif Ticarîanlam iç in karjlltgr
havadan, açtktan. Örnck: Ddvizdeki açtktan (havadan) arns­
farm ise yaramadtgt gäriildii.

" Sovut \'0 anlastlrnaz düsünce, bos söz" anlamiyla ilgili
olarak tckli f cdilcn katsthk: dü süntül ü. Örnck : Dûsüntûlû
konusmalarla öld ûrtilecek vaku mtz yok:

spekü lêt ör : Fransrzca spéculatcur. Kar~l1 lgt: vurgun­
cu, Omck: Dûsûkfiyat tan lop!adlgl htssolen yîtksckfiyattcm
satan vurguncu koseyi dönûyor.

spesifik : Franstzen spócifiquc (özgü, kendinohas; özcl,
hususî). Tcklif cuigimiz karstlrklar: çok êzel, özellikli. Omck:
Eski para knlekstyonculugu ve ahm sanmt çok ozel (öze lllklt)
hir konu.

spesiya l : Franstzen special (olagan üstü: scçkin: ezel)
Son zamanlarda dilimizde bu kclimc " özcl, kcndinc özgü"
anlamlannda kullamhnaktadrr. Biz de avm karsrhklan tcklif
cdiyoruz: ëzel, kendi ne özgü. Öruck: Bu ~/I.}" vensyermtn öze/
(kendtne 6zMii) bil' hetvast var.

spesiyalite : Frunsrzca spécialité (özcllik; uzmanhk ). Son
zamanlarda bu söz, " lokantalardaki özcl vcrnck" anlammda
kullamhnaktadtr. Bu anlam için tcklifimiz: ëzel yem ek. Omck:

/ l 0kantamlZln hltsiinkii {jzc / )'eme~i hiinkdrheji,endidlr.
c:..s>,...b~ sponsor: Ingilizcc sponsor (kefil; yaftiz babasl: mancvÎ

. - - baba). Dilimizdc bir i ~i , bir Caaliycti, bir programl dcstcklcycn
~irkct \'cyaki~i anlanllnda kullamlmaktadlr. Buanlam için tcklif
cttigimiz kar~ l l l k : destekleyici . Ömek: Deslek/e.vici k1iru/u~"ar
kirap/arm yayun/anmasml k% y/a-}'Imyor . " Spansorlllgu ile"
ifadcsi için deste~iyle kclimcsi kllllallllmalldlL Omck: Geçen
11l~(faki kar~'tlapl1a/ar. hii.l'lïk hlrllltl.}· /an n de s/('y'ty/e J'ap tld l

spot : tngilizcc spol (ycr: bcnck, nokta: aYl p: projcktör
1$lgl; pc~ in ) . Basm yaym organlarmda son zamanlarda pc~ i n

piyasaYl anlatmak üzcrc kullal1l lan spot için dilimizdc zatcn
kar$llik \'ardlr: pe~in . Örnck: lJu)!,ünkii. pqin p(ra.\'a dep,erkn
hà /à Ekim j iyal/al'l seviyesinde.

spot satt~ : pe~ in S3t l$.
" Projcktör 1 ~lg l" aillanll için tcklif ctligimiz ka r~lI lk:

rsmu. Ömck: lsmn lann alundakt genç adam elindeki kimuzi
gUlle " deKi~' im ' 't anlanyordu.

spot làmbasr : rsmu lfimbast.
stab il : oturmus, istikra rh, sabit.
stab ilizasycn : Fransizca stabilisation (dcngclcmc: sag­

lamlasurma: sürcklilcstirrnc) . Busöziçin tcklifcniginuz karstiklar.
istik rar, oturmusluk, sab itl ik. Örnck: Tûrkiyeson zantanlar­
daki nygulamalarla belli bir tstikran (oturmuslngu. sab il/Igi)
vakaktdt.

v sta bilize : et urtulmus, sabitlestit ilmis.
sta bilize yol : berki trne yol. Örnck: Berknme yol/arm

ûzerine stktsnrma islemtnden sonra asf alt kaplama yapthr.
stagfläsyon : Franstzca stagflation (ckonomidcki ~u,r­

gunluk vc enfl ásyonun a)TII anda yasanmasr). .B~ s~z tçm
Kurulumuz, du rgu n siskinlik karsrhgim öncrnusnr. Ornck:
Gerekli ónlemler almmazsa durgun }i~'kinligi komtsmak
dep,iI)'a~'amaya boslayocoov: .

sta nd-b y : ingilizcc [ycdektc bulunan). " Istikrar prog­
ranu uygulamakta olan ülkclcrc IMF ' run bu program I dcstck­
lcmck üzcrc, bclli santara bagh olarak verdigikrcdi" anlammda
kullamlan stand-by için uygun buldugumuz karsrhk: destek.
Ömck: Destok anlasmastnm y tiriirfüge gtrmesinden sonra
IA1F anlosmadaki sontann uygulantp uygulanmadsgtm
dene tleyecek. Bukavram disrnda yedekte kars rhgi kullamlmalr­
drr. Ömck: Cep telefonkmmtz herleesin sustugu yerde
konusmaya devam eder, ram 2-1 .\'Cwt yedekle ka/ab ilir .

st~ r : ingilizcc star (YlldlZ) . Unlü sanatçl1ar için k ull~ l ­
Jan star yerine biz de yddlz diycbiliriz. Örnck: Ho/lywood Uil

ün/ü yildlz/art dün Istanhllf ·daydl.
sta rt : Ingilizcc start (ba~ l amak) . Daha çok bir spar

lcrimiolarak )aygml~ bu kclimc için teklircUigimiz kar~:I1.1klar :

bS$lama, çlk l$. Emir olarak kullamldlgl zaman ba$la kch~c.Sl

lcrcih cdilmclidir. Özclliklc biJgisayarda sta rt komutu lçm
ba$la kclimcsi kullanllmalldlr.

start verrnek : ba $latmak. Ömck: Hakem diidiigü nü
<.-'a/arakyart$ l ha.}'/altl.

start yeri : ba~lama yeri.
stoper : lngilizce stopper (tlkaç: durdurucu) Futbolde,

savunmanmönündc görcv yapan \'c topu kcslp dagnan oyuncu
Kar~l !lgL durdurucu. Ömek: Takunm du rdlrllcu /art üslün bil'
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basart ~öslerdiler. A/man hoca. •Semih 'i du rdurucutuga çek­
-: 'FJ..1dülünü>?r.
~..7 stres : lngilizcc stress (tizyolojik vcya psikolojik scbcp-

... Icrden kaynaklanan \"Csmir sistemini as m dcrcccdc yrpratarak
organizmada srkmn, gcrginlik, yorgunluk, dikkat dagmikligt
yaratan rahatsrzhk} Bu kclîmcyc karsihk olarak gerginlik OOZÜ
uygun görülmüstür. Örnck: Sporcukmn bu gergin/ige nast!
dayandtklarma do~nlSlI hayrct ediyorum.

strese girnlek : gerginlige girmek.
stresli : gerg in. Örnck: Gergin bir hayat.
sua re : Fransizca soiree. Bu SOz T ürkçcdc iki an lamda

kullarulmaktadrr. Bunlardan biri " gccc oynanan tiyatro vcya
sinomag östcrtsi " . digcri isc ' 'aksam ycmcgindcnsonra yaprlan
cglcnce, toplanu ' <dir. Kurulurnuz, bu söz içinaksamhk kclimc­
sini karsrhk olarak önermist ir. Örnck: Sanatçslara veri/en hir
aqamhxa gi tmisnm, hen; kimse tammadt.

sübvansiyon : Fransrzca subve ntion (yardrm ; dcvlct çc
yaptlan pa ra yardum, para dcstcgi). Tcklif cnlgimiz karsihk :
destekleme, Örn ck: Ütkenmbazt ûrûnlerme dünya pazarlarm­
da rekab et imk árn sag/amak için thracat desteklemeleri yapl­
ttyor.

sübvanse etmek : desteklemek. Ömck: Baltkçtlsk;
hûkûmetlerin en çok destekledigi sektorterden biridir.

süpermarket, hipermarket, grosmarket : sans sarayr,
Ömck: Ankara (Ja birkaç saus sarayt birden açsldt.

silt : lngilizcc shicld. Bu söz Türkçcdc "'üzcrindc
gcnclliklc bir kurum \\0"3 kurulu~mmh, i~rcli kaZJlml~olan \ 'C

takdi r için annagan olarak bir kimscyc \"cya gruba verilen
ka lkan biçirninde Ic\'ha" an lammda kuJlamlmaktadlr. Bu SÖZ

için Kurulumuzun öncrisi ergilik'tir. Omck: Sehi r 7ïyatro/arl­
na emeg i geçen/ere ergilik verile(;ek.

IOv : ingil izccshow(göstcril,görünül ,göstcri) . Daha çok
sahnc \ '0 ckrandaki cglcndirici programlar için kullan llan ~v
kclimcsinc ka~dlk ola rak gösteri sozü dilimizdc tut unmu s \'C

ycrlCjmi llir. Ancak SQn zamanlarda jOv ilc kurulan ingilizcc
ÇCli lli liirJe,ik kclimclc r yay.lmakta,hr. Bunlar için tcklifcdilcn
kar,lliklar da ~~Idaki maddclcrdc SJralannu,ur.

sovmen : Ingilizcc shO\\m an (Iiyatro, sirk "h. sahibi.
rcklámco). Dilim izdc daha çok, sahnc ,~ ckranda göstcri yapan
kimsclcr için kullanllmaktadl r. Bu anlam için tckJif cUigim iz
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kar srbk : gö steri a da mt. Örnck: Gasren adamt a/mak (g6steri
adaplllf,l) ye tenek isteyen bir istir. . . .

sov rum : Ingi!lzcc show vc room (oda). Ingilizcc show­
room (sc rgi salonu). Tckli f cu igimiz kar sihk : scrgt evi.

sov yapmak : Dilimizdc daha çok " g östcri yapmak"
anlammda kul lamlmaktadir. ' Ou anlam için tcklif cnigimiz
karsrhk : gästeri yapmak. Omc k: Konuyu anlatacagtnagósteri
1'GpH'Or.
. . ta bldot : Fransrzca tablc d'b ótc (cv sahibi sofrasi).
KarSllJgl : scçmesiz yemek. Örnck: Scçmestzyvmek usuhinde
belli yemcklen yemek zomndusmtz.

taç : ingilizcc louch (dokunma, dcgrnc). Topun, ala nm
yan çizgilcrindcn disa çikmasr, Tcklif'cuigun iz karsthk: yan.

ta ca çrkmak : yana çrkmak.
taç atm ak (ah~l ' ya pmak) : yan ansr yapmak.
ta ç çizgisi : yan çizgisi.
Ömcklcr: Abdullah, topun yana çskmasma enge l ola­

modi. f an ansmr Tayfur kutlanacak:
talk $OV : lngihzcc talk (konusma) + show (g östcri.

gostcns). Son zamanlardackrandamoda olan ta lk ~O\·. " tclcviz­
vonda sohbcl p roêrum' sunan, Iakat sohbcttcn çok kcndi sunu­
culu gunu bir g östcnyc çcvircn kimsolcrin yapugt is" için kul­
larulmaktadrr. Bu anlamda iki karsrhk tcklif cdiyoruz : çene
yartsttrma (orta oyunundan}, söz gösterisi . Örnck: Televiz­
yondaki söz 1{öslensi (çeneyartsurma} progranuru seyrettiniz
mi')

talk ~ovcu : Yukandaki maddcdc anlalJlan i ~ i yapan ki~i.
T ckl if cUigimiz kar~l hk : çene yan~tIflCl. Ömek: ( ene yan~­
llrl cl!lk mn zamanlarda }!,e~'erli bir mes/ek häline ge/di.

tayming: Ingilizcc lÎming(ayarlamak, saa t lutmak) . Son
}'IlJarda ·'bir i ~ için uygun zamam scçmck" anJanlmda dilimizdc
kuIlan ilmaya bajlanan timi ng için tckhf etti~imiz kar,.hk:
zam anlama. Örnck: Zaman/amay, iyi yapmak. ba~armllJ

~arl/arllJdan birid ir.
tempo : ital yanca tempo (zaman) . Dilim izeie "gidi ~, hlz,

i1crlcyi~ , gcli~mc h IZI" anlamlarmd~. kullanilmaktadir. Bu an­
lam için tcklincrimiz: gidi~, hiZ. OmckIer: Moiyefindekiler
onun çah$mo hmna yett~·emez/erd, . Hayalm eknnomik ~idi$i

içinde .\"on010/,,=10 yer aytramIJ'OllIz.
Müziktcki lempo için tckJifimiz: VurU$. Örnck: Bil par-

,-----_._-------------- --
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çanm l-7Irtl.pl f ok aglr .

tempo rutmak : VUI"US tutma k. Öruck: Hep btrhkte
wim} {u/maya bastadik.

. test etmek : ingil izcc test (tasfiyc ctmck: imuhan ctmck:
mihengc vurmak, dcncrnck: lahlil etrnek). Son zamanlarda
" dcncmck, mihenge vurmak" anlamlanyla dJlimizde kullaml­
~aktad". Buanlamlariçintcklifcuiginuzkarsrlrklar:denemek,
ëlçmek, Örnek: Denemuden {ölçmeden] karar vermevimz
Rcklämlarda "tadina bakmak ycrinc de bazen " test ctmck"
k~lIamlmaktadlf. Bu durumda tad ma bakmak tcrcih cdi lmcli­
dir .

. t hink.ta ~k : ingilizcc .lhink {düsünme) + tank (sarruç :
dcpo: tank). Think -tank tbcyin takutu). Fikir ureten uzmanlar
grubunu artlatmak üzcrc sen zamanlarda srkça kullamlmava
baslayan bu tcrim için tcklifim iz: beyin ta krm I. Ömck: lliik~i. ­
mei/ere w porti/ere hagunlt bcyin tl/klm/art basanh 010 11l11'Or.

tiraj : Fransrzca tiragc. Gazctccilik vcva dergierlikte Sik
Sik karsmuzaçrkan bu söz, "bi r bastbs strasrndakibaskr5a\lSI"
anlam,mda.k.ullallllmaktadir. Kurulumuz. baskr saym sözu nün
bu kchmc rçm uygun bir karsrhk oldugunda birlcsnust ir. Ömck:
Yazar, gazetestnin baskt sayts mda önemli btr arns oldugnnn
beltrut.

. tonm ayster: ingilizccde \ 'C Atmancada kullarulan ton­
marster. radyo \ 'C tclcvtzyonda"scs soru mlusu, scs vönctrncni '
~1~ lammdadlr. Bizdc de bu anlamda kullar ulmaktadrr. Bu söz
t ~m ö~crim iz ses yönetmen ï dir. O rnck: Yapllncll/~lm J1han
,~e'}'l'~ 1 111. ses yûnetmenligini ise S (;lïc1In 'ün /Ïsrlendl/!,i kaser
28 Aasfmda fJlyasaya çlklyo r.

tran,sformasyon : Franslzea lransfoml ation, Làtinec
trans (ötcsmdc) + fomla rc (biçimlcrnck. biçimlerunek) , Son
zamanlarda daha çok toplulllumuzdak i dcgi~i1ni anlatmak üzcre
k~ll ~an llan ,buokclime iç.in tck~ifcUigimiz kar~l l l k la r : dönü~üm.
b~ÇIl.~1 ~egl~tlrme., ~ekl l degl ~tirme, kabuk dt'gi~tirme. Daha
g~~lu blr anlalnn lçin kabugunu ça tla tma deyiIn i de kullaml a­
bilir. Omeklcr: Toplumumllz blÏ)'llk hirdömï$üm içlnde. f op /u_
mumuz hlçlm dephtmyor 6eki/ delf,tltmyor. kabuk deg9'tlri­
yor, kabulf,unu çat /allyor) .

~r~nd : ingilizcc lrend (cg ilim ). " Bclirli dcg i$kcnler
J..limcslOln a) TI1 dogrultuda göslerdlkleri dlizcnh degi$im" an­
lammda kullamlan trend için leklifimiz: e~il im. Omek: Horm .
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Ilnnanma egllimini sûrdurdû. _ ,
tripleks : üç kat h. Omck: ïopsatçdar daha gcmq· mekán­

tam olan rogbete bakarak bahçe tçmde û ç kath evlere yonel­
dl/er.

tubeless : Fransizca tubeless (iç lástigi olmayan), Bu
kclimc için Kurulumuzun öncrdigi karsrhk içsia'dir. Ömck:
Aruk oromobilime içsiz lástikler takuracagtm. . . .

underwr iting: lngilizce undcrwriting. B~ S?~dlhm lzd:c .
" bir komisyon vcya primkarsihgmda sigorta nskinin üstlcnil­
mest ' anlammdakullandmakladu. Bu keh.me)'e kar$Jl,lk olarak
Kurulumuz, üs tlen im sözünü öncrmektedir. Omek: Saf1~· t ga­
n mtile mek vesag/lk" sOn/lCa varmak tçin ah~ vertse oracthk
edeeek bir ûstlemm kuru muna thttya ç duyuldn.

ütopya : Yunanca utopia (olmayan.?~k~) . "~~rçck lc$ti­
rilmesi imkánsiag örüncntasan vcdüsüncc içindilimizdczaten
guzcl bir kclimc vardrr: hayal. Örnck: Tûrkiye roprak/armda
btr bas ka devlct kurulmas t haya /dir. . ..

Ütopyakclirncsicdcbiyatta " hayalcdilcn ülkc" an lam,l.n­
da ku llaruhr, Bu anlam için karsrhk: hayal ülke. Ornck : ()
He/de " stirinde Hastm. btr hayal nlke lasaWur ediyordu.

ütopik : hayali , Omek : Hayaligaye lerle ämrünû '''keui.
üto pist : hayalci. Omek: Romamn kahramant hayalci

bir knraktere sahip.
"Haval" He " d üs" kclimelcri kanstm lmarnahdrr. DüS,

"rüva" dcmcktir "baval " vcnnc kullam lmam ahdrr. "Haval
klflkltgl" yerinc :'düS klnklii';l" denir sc "fÜya kmkilgl " gibi
tuha fbi r anlam ortaya çlkar.

val üasyon : Franslzca , 'a luation (dcgcr biçmc,. k IYn:~t .

bir mal m dcgcrini bclirlcmc). ~uru lumuzu n bu kehmc lçm
öncrdigi ka r$llJkde~erleme 'dir. Örnek: BIf ü/kenrn thracatt tie
ithaM/1 arasmd!1kifark giderek açl/l)'orsa, ortada blrdeger/e­
me mese/esi V!Ir demektir.

va nmen ~ov : ingilizcc onc man show (tck adam göstcri­
si). Tcklif eltig imiz ka rSlhk: tek adam gösterisi. Omek: B/I
oJ'lm. rekadam gósterisine dändü. . .

vers iyon : Franslzca \'crsion (çc\1n : ' :aT) 'ant ; a~lat l $
biçimi, yorum) . Dilimizdc " bir mctin \'eya cscr m fa rkh nu sha~
Ja n " için kull amlan \ 'Crsiyonun T o.rkçcdc zaten kar$IIISI \-ardl r.
nüsh a . Ornck: Melnin yeni bir nzïshaslnl bu/duk.

Son zamanlarda film. dizi \b. escrlerin farkh uyarlama-
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lan için dc vcrsiyon kclimcsi kullamlmaktadtr. Bu anlam için
tcklifirniz: b içimleme. Örnck: Turk seyircisinin severek tzledt ­
~i Ma vi Ayadh dtz tnin yerh biçim/e mesi okm Liman. on ümuz­
dekt gûnlerde ckrana geleeek.

viynd ûk : Látmcc via (r ol) vc ductus (utasu rma). Dili­
mizde "vadi vcya rrrnak üstündcn gcçcn, ayaklar üzcrinc otur­
rulmus. yüksck bir köprü scklindcki )"01'· anlammda kullarul ­
rnaktadit. Tcklifctugirniz kars rhk bir SIfat tamlamasrdr r: köp­
rü yol. Örncklcr: Homn utere k üprû yolu. Molla Guramkäpnï
yoill.

viayon : Franstzen vision. Látince visie(görmc isi.görüs.
gönnc), öncclcri sinoma tcrimiolarak kul larulan cizyona gösterim
scklinde güzcl bir karsrhk bulunmustu. Ömck: reni stnema
mevsiminde gastcrime girecekfiimler suntardtr. Ancak kclimc
son zamanlarda " uzak görüslülük". " gcnis görüslüluk" an­
lamlannda da yaygm bir sckildc kullamlmaya baslannusur.
Vizyonunbuanlanu için dilimizd.eki uzak görüslülük vc genis
görüslülük kcttmctcnn! kullanabiliriz.

viayen sahibi : Vizyonkclnncsisonzamanlardadaha çok
" vizyon sahibi" scklinde yaygmbir kullarusa sahip olmaktadir.
Oysa Türkçcmizdc bunun için birçok güzcl karsihklar vardrr:
genis görüSlü, genis ufuklu, gêrüs sahibi, ileri gërü sl ü, uaak
gër üsl ü, ufku ien i~.

vokaI : Fransrzca vocal. Türkçede birkaç anlamda kul­
lamhr. Tcmcl anlarru scsle ilgilidir. Bunun disinda " müzik,
sarkt. opera, oratoryo gibi insan scsi için yaprlnus bcstcler, scs
müzigi" anlanunda kullaruhr, Grarncrde isca. 1. 0 gibi scslileri
anlatan bir tcrim olarak gcçcr, 0 0Ia)"151)'la bu kclime için
öncrdigimiz karsthklar rnüziktc seslik vc gramorde ünlü 'd ür.
Ömcklcr: Sorkstonn hepst tlgtnç sesliklerle sûslenmts. Sa­
nutçmmyent çtkacak olan kasetindeki birkaç sarktya sesltktc
arkodas tik edece ën. Tûrkçe. ûnlûleri bol ötr dildir.

vokalist : Fransrzca vocalist (bir müzik parçaslnJ okuyan
\"cya bir~rkJ Clmn parçasmlokurkenona c~lik eden), Busöziçin
önerilcn kar~l!lk seslikçïdir. Örncklcr: Kamer için haZlrlanan
dev salmede 30 ki~·i1ik orkeslranm yam Slra dampiar. se~'lik­
çi/er de görevalacak. Son günlerde zevkle dmledigimiz sanal­
çmm Niil4er 'in seslikçisi oidllj!,lInll biliyor nwsunuz?

walkman : ingilizcc walkman (pilIe çah~n, kulakllk
araclhgl ilc müzik dinlcmeyc yarayan ' "e insamn üzcrindc ta~l -
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yabilcccgi tcyp), Bu kclimcyc Kurulumuz, gezerçala r vcya
yü rûrça lar karstlrklamu öncrmistir. Ömck: }"(' n i oldif!/ gezer ­
çalar ïyûrurçalar) 0 /1/ 1 oynlryordu.

znping : ingilizce zapping (vurmak: ûnlcmolarak bom).
lngiliz argosuna au bu kclime .. rclcvizyon knuallannda gezin­
mek anlanu m kazannus vc bu anlamla Türkçcdc de kullaruhr
otmustur. Tckhf ctuginnz karsthk : geçgeç.

zaping yapmak : Tcklif cdilcn karsthk: geçgeçlemek,
geçzcç yapmnk. Ömek: Televizyonda gt'çgcç lemek (geçgeç
.m pmak) jJ.:k çok kimsenin zevki htiline ~eI(h.
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açlg;a düsme
açlga düsmek
açlga düs ürememek
açJga düsûrme gerekçesi
açJga düsûrmek
aÇlga dûsürme taktigi
açtklamak
açrklanmak
açrk oturum
açrktan
(oyunu) aglrdan almak
ak tskan
akrskanhk
aksakal
aksamhk
alan
alan tutma
altm saatler
alt küme
amaç
ana kent
anmda
anÎ akm
enlemsu
anlayss
anhk
anhk (görü nü$)
ara kazanç
arkada$
arka plan
askrda

: Ofsayt
: Ofsayta dusmek
: Ofsayu bozmak
: Ofsayt gerekçesi
: Ofsayta düsürmek
: OfSa)1 taktigi
: Dekláre etmek
: Deklárc cdilmek
: Panel
: Spekülätif
: Rölanti cynamak
: Likit
: Likidite
: Dnayen
: Suare
: Plátform
: Alan markaji
: Prime-time
: Klasman grubu
: Misyen
: Metropol
: Simultane
: Kontratak
: Absürd
: Mantalitc
: Pa lyaüf
: Enstantanc
: Arbitraj
: Partner
: Back ground
: Rölantidc
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a~a~lhk duygusu
ansnrmahk
anstu-ma yer-i
ayak ûst û
ayarlama
ayarlanma
ayarh
aytrmaç
aykrrr
aykmhk

ba~lamak

ba~lanmak

ba~lanml$

baglanu
bagla~lmll

bagh
bakrs açrsr
bakkal
baltalama
baltalamak
ba skr
basks say tsr
basarrm
basharurnefendi
baslama
baslama yeri
basl atmak
belgegeçe r
belgegeçcrle gë ndermek
belirti
belirtke
bellenim
berkitme yol
bey in takurn
biçim de~i$tirme

biçimleme

:A~Jilk komplcksi
: Snack-bar
: Snack-bar
: Fcstfud
: Endckslcme
: Endckslcnmc
: Eodcksli
: Logo
: Paradoksal
: Paradoks

- B -

: Angajc ctmek
: Angajeolmak
: Aogajc
: Aogajman
: Enterkonnekte
: Endeksli
: Perspektif
: Minimarket
: Sabotaj
: Sabote ctmck
: Pres
: T iraj
: Pcrfonnans
: First lady
: Start
: Start yeri
: Start vermek
: Faks
: Fakslamak
: Somptom
: Amblem
: Firmwarc
: Stabilizc yol
: Th ink-tank
: Transformasyon
: Vcrsiyon

biçimlenrrie
bild irge
bildirilmek
bildirmek
bilgi almak
bilgi kiral ama
bilgilendirilmek
bilgilendirme
bilgilendinnek
bilgi lesim
biIgi satma
hilgi sëleni
bilgi vennek
bilim kurgu
bilimsel toplanh
hilisim a ~1

bilmis
bilsat
bir gecelik
birikme
bis-ikmis
birimci ekonomi
bir inci orun
borç erteleme
bosa almak
boste durmak
besta olma durumu
besta olmak
bölüm
bölüm
bölüntû
bulus
bulus hakkt
buluslu
bütüncü ekonomi
bütünl esme
bütünlesmek
büt üntesmis
büyük
büyük

: Formasyon
: Dcklàrasyon
: Dekláre cdilmck
: Deklàrc ctmck
: Brifingalrnak
: Know-how
: Brifing almak
: Brifing
: Brifing vcrmek
: Bcnchmarking
: Know-how
: Scmpozyum
: Brifingvcrmek
: Science-fiction
: Kolokyum
: Netwerk
: Sofistikc
: Beochmarking
: Ovcr-night
: Kümülàsyon
: Kürn ülätif
: Mikro ckonomi
: First-class
: Moratoryurn
: Rölantiycalmak
: Rölantidcdurmak
: Dcmarkc durum
: Dcmarkc olmak
: Departman
: Scksiyon
: Fraksiyon
: Patent
: Patent hakkr
, Patcntli
: Makro ekonorni
: Entegrasyon
: Entegre olmak
: Entcgrc
: Mega
: Makro
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büyük hedef
büyüleyici özellik

eana yakm
eana yakmhk
canlandmcr
canlandrrmn
ceza alam
ceza noktass
ceza vurusu
ceaa vurusu kaçtrmak
ceza vu-usu vurmak
cüzdan

çaba
çakar
çakmn
çalar
çalgr äleti
çahstrrtcr
çall$tlrtCI
çarpm
çeliski
çeliskili
çene yanstmcr
çene yarrstrrma
çengel (ans)
çengelleme
çevre bilimi
çevre bilimiyle ilgili
çevre dengesi
çevre felûket i
çevre yrkum
çevreyle ilgili

: Makro hcdcf
: Karizma

-c-

: Scmpatik
: Scmpati
: Animatör
: Animasyon
; Penalti alaru
: Pcnaln noktast
: Pcnaltt
: Pcnaltr kaçirmak
: Penalti atmak
: Portföy

- ç-

: Efor
: Flás
: Fläs
: Nüans
: Enstrüman
: Antrcnör
: Koç
: Flás
: Paradoks
: Paradoksal
: Talk sovcu
: Talk sov
: Huk!"!
: Huk!"!
: Ekoloji
: Ekolojik
: Ekolojikdcnge
: Ekolojik felàkct
: Ekolojik fclákct '
: Ekolojik

çevrilgen
çevrilgenlik
çevrim içi
çeyrek sonuç
Ç1k'l
Ç1k'l
ç.k'l
çlkl$ hakemi
çikrs yapmak
çiçek pazari
çift
çifte ktskaç
çift vurus
çizgi im
çok özel
çoksatar
çok yansrtmah gösterim
çöküntü

da~ltIcl

(halkça) daha çok tutulmak
dal
dalan
dalarm
dalancshk
dalasma
dalgalandmcr
dalgalandrrma
dalgalanma
damar aktarma
dar
dar milliyetçilik
dayatrlmrs
dayatmak
deger
deger açrldamak
dege r artu-ma

: Konvertibl
: Konvertibilitc
: On-line
: Çeyrek final
: Start
: Sorti
: Depar
: Depar hakemi
: Sorti yapmak
: Flowcrcenter
: Duble
: Double team
: Endirekt (ans)
: Barkot
: Spesifik
: Best-seller
: Multivizyon gösterisi
: Dcpresyon

: Distribütör
: Popûlaritesi artrnak
: Brans
: Lobi
: Lobici
: Lobicilik
: Polcmik
: Sansasyonel
: Sansasyon
: Sansasyon
: By-pass
: Mikro
: Mikro milliyctçilik
: Empoze
: Empozeetmck
: Kotasyon
: Kotasyon vermek
: Rcvalüasyon



deger düs ûrme
deger düsürmek
deger e~i l l ig i

deger jeme
degerlendirme
degerfer dizisi
degi~imci

degisken (say r)
delil
derieme
denemek
denet imlemek
den eyim
derinlik
destegiyle
deslek
deslekJeme
destekJemek
destekleyici
destekl i bü tçe
dev
devasa
devir
devre dl$1 brrakmak
d'l
drsa atmak
drsa eikma k
dl~ alt~1

drs çizg isi
d izi
dizin
dogrutame
dogr utemek
dogr ulatma k
dol ambaç
dcnamm
dona mm
donamm
döküm
dönem

: Dcvalüasyon
: Dcvalüc ctmck
: Parite
: v alüasyon
: Rcyting
: Parad igma
: Revizycnist
: Paramctre
: Argüman
: Eksperyans
: Test etmek
: Çeketmek
: Ekspcryans
: Perspekrif
: Sponsorlugu He
: Stand-by
: Sübvansiyon
: Sübvanscetmek
: Sponsor
: Konsolide butçc
: Mega
: Mega
: Pcriyot
: By-pass
: Aut
: Aula atmak
: Auta çtkrnak
: Aut aus,
: Aut çizgisi
: Paradigma
: Endeks
: Konfirmasyon
: Konfirme etmek
: Konfirme ettirmek
: Lábircnt
: Ekipman
: Hardware
: Lojistik
: Envantcr
: Periyot

döneml i
d ên ûsûm
duraksrz
durdurmak
durdurucu
durgunluk
durgunluk
durgun aiskinlik
durum
durum
duygudashk
duyuru tabtast
dünya çapmda
dûrûst oyun
düsmanca
düsmanhk
düsüntû
düsünt ülü
düsürüm
dûzeltilmek
düzeltme
düzeltmek
düzenleme
d üzenleme
düzenlemeci
düzenlemek
dûzen lemek
düzenlenmek

edebiya t
edimli
edimli ola rak
egüim
eksen oyuneu
eleme
elemek
elemek

: Perivodik
: Transformasvon
" Non-stop .
: Blokaj
: Stoper
: Dcûûsyon
: Rcscsyon
: Stagû êsyon
: Pozisyon
: Skor
: Empati
: BiJboard
: GJobaJ
: Fair-play
: Antagonist
: Antago nizm
: Spcküläsyon
: Spcküláuf
: Damp ing
: Revizc cdilmck
: Rcvizyon
: Revizc ctmck
: Ara njman
: Kodiflkasyon
: Aranjör
: Kodifiyc ctmck
: Aranjc ctmck
: Aranje edilmek

- E -

: Lucratür
: De fakto
: De faktu
: Trend
: Pivot
: Eliminasycn
: Ekarte ctmek
: Elimine ctmck

8 1
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etenmek : Elimineolrnak geni, aç. : Makro açi

eli yüzü düzgûn : Prczantabl geni, görO,IO : Vizyon sahibi

elle oyna ma : Ent geni, görO,IOIOk : Vizyon

elle oynamak : Ent yaprnak geni, ölçek : Makro ölçck

etverisli : Ergonomik gen i~ ufuklu : Vizyon sahibi
engel : Handikap gerçekleme (glisterisi) : Realityshow
ergilik : Silt gereki rci : Determinist
erk : Kondisven gerekircilik : Determinizm

el : Partner gergin : Stresli

etkileme : Efckt gergin li~e girmek : Strese girmck
gerginlik : Stres
getirim : Rant

- f - get ir imci : Rantiye
getirimli : Rantabl

Iaydacr : Pragmatik gezerçala r : Walkman
Iaydacrhk : Pragmatizm gid i$ : Tempo
hr sat : Okazyon giri$ : Antre

Irrsatçr : Oportünist gizleme : Kamuflàj
Irrsatçrhk : Oportünizrn gizlemek : Kamuflccrmek

gizlenmis : Karnufle
gölgeleme : Markaj

- G - gölgelemek : Marke etmck
gölgelenmek : Markaja almmak

gayret : Efor gö lgeleyicl : Markajcr

gecelik : Ovcr-night (özel) gërev : Misyon

geçerleme : Konûrmasvon görse l et klleme : Görscl cfekt

geçerlemck : Konfinnc éunck görümselme : Klip
geçerletme k : Konfinnc cttlnu ck görü ngü : Fenomen

geçgeç : Zaping görüngücü lük : Fenomcnizm

geçgeçlemek : Zaping yapmak görüntO : Profil

geçgeç yapmak : Zaping yapmak görüntüleme : Klip
geçicl : Palyatif görü nürnlü : Pitoresk

geçrnis : Back ground górü nü$ : Profil
geleeek bilimi : Fütürolcj i gö rü$ sahibi : Vizyon sahibi

gelecekç i : Fütürtst göster ge : Endcks

gelecekçilik ; Fütürizm gösteri : Demonstrasyen

gelist ir jci : Kondisyoncr göste ri : ~O\'

gene l görünüm ; Panoram a gösteri adarm : Sovmen
gener görünümlü : Paneranuk göst erim : Vizyon

genis : Makro gösteri$li : Prczan tab l
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gósteri yapmak : Scv yapmak
göstenne : Prezantasyon
göz ahcr : Pitoresk
gëzde : Fl~
gözde : Hit
güç : Eraf
güç kaynagl : Dinamo
gündüzlûk : Matine
güven hesabt : Akreditif
güvenilirlik : Kredibilitc
güvenirligi cnaylanmts olmak : Akrcdite olmak
gûven yazlSl : Akrcd.itif

-H-

hesaph orun
hesap özeti
h..
hlza kalkmak
hrelams yapmak
htalanmak
hlzh akm
hlzh hücum
hizip
hücum
hûcuma dayah
hücum oyuncusu

: Economy class
: Ekstrc
: Tempo
: Depara kalkrnak
: Dcpan atmak.
: Depar atmak
: Fast -brcak
: Fast-brcak
: Fraksiyon
: Ofans
: Ofansif
: Forvet

- I -
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içsiz : Tubeless
inas anla smasr : Konkordato
ikinci karsrla sma : Rövans
ikinci karsrlasmayr kazanmak : Rövansr almak
iki kath : Dubleks
ikili yatak : Double bad
iki ölçü : Duble
ilän tahtasr : Bilboard
ileri görü$lü : Vizyon sahibi
ileri uç : Forvet
ileri uç oyuncusu : Forvct
iletisim araçlarr : Mcdya
üetislm merkezi : Media center
iletisim ortarm : Mcdya
ilk göster; : Prömiycr
ilk örnek : Prototip
im : Kot
imlemek : Kotlamak

hakem ve yardsmet hakemler
halkçr
halkçshk
haik yardakphg.
haik yardakçm
hastmca
hasunhk
hasret
hastahk tablosu
hals
hata varusu
havadan
havalandrrma
havalandtrmah
hayal
hayalci
hayali
hayal ûlke
hayta
ham deger
haztr kahve
hazrr para
haan- yemek (bólümü)
hesap

: Hakemtriosu
: Populist
: Popülizm
: Popülizm
: Popülist
: Antagonist
: Antagonizm
: Nostalji
: Sendrom
: Faul
: Faul \'\.JfU~U

: Spckülätif
: Air-conditioner
: Air-conditioned
: Ütopya
: Ütopist
: Ütopik
: Ütopya
: Holigan
: Disponibl dcgcr
: lnstanteolTcc
: Disponibilite
: Festfud
: Adisyon

I$lntl
I$lnlllämbasi

: Spol
: SpOI lärnbasi

- i -
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Ince aynm
isim hakkt
istckJend irme
isteklendirmek
istenmeyen durum
istenmeyen kisi
istikra r-
istikra rh
i$ bilimi
Ise uygun
ise ya rar
islik orun
it ibar
itibarî
itici
it icilik
iyilestirme
izlek

kabu gunu çatlatma
kabuk deg;i,tirme
kabul töreni
kabul yeri
kalem kavgasr
kam kaynamak
kam kaynamamnk
kamt
kargasa
karrsrk
kansrkhk
karrstklrk
karl anmaz
karmaca
karmasa
knrmasa
karmasik
karm asik

: Nüans
: Franchising
: Motivasyon
: Motive etmek
: Komplikasyon
: Pcrsona non grata
: Stabilizasvon
: Stabil •
: Ergonorni
: Ergonornik
: Ergonornik
: Business class
: Prestij
: Nominal
: Anlipatik
: Antipari
: Rchabilitasvon
: Proscdür .

. K-

: Transformasyon
: Transfbrmasvon
: Rcscpsiycn .
: Rcscpsiyon
: Polomik
: Scmpati duymak
: AntJpati duymak
: ArgOman
: Kaos
: Komphke
: Komplikasyon
; Kaas
: No-frost
: Potpuri
: Karambol
: Komplikasyon
: Kompleks
: Lábircnt

karmasrk
karsr dü~ürüm
k8r~lla~ma

kar~lla~ma takvimi
karsthk
karsrt
karstthk
katlanarak
katlanma
katlannus
kavram
kelepir
kendine özgU
krd emli
klSItlaYlcl
kistas
krskrrttcr
krsk trtma
joskrrtmak
kiralama
kiralamak
kiralayrcr
kol
konusumluk
kosmaca
kêktenci
kök tencilik
köprü yol
këse
k öse vurusu
köseye çtkarmak
köseye çrkmak
kum ar ebesi
kundak1amak
kurgu
kurmaca
kurultay
kuruluslar bûtünü
ku sluk yeme~i

kutulu te lefon .

: Sofistike
: Anti-damping
: Maç
: Fikstür
: Provizyon
: Kontrasth
: Kontrast
: Kümûlàtif olarak
: Kürnülêsyon
: Kümülátif
: Konsept
. Okazvon
: Spesyal
: Duayen
: Dcfl át ör
: Kriter
: Provokatör
. Provokasven
~ Provake éunck
: Leasing
: Lease etmck
: Leasirtgei
: Brans
: Kontör
: Jogging
: Fundamentalist
: Fundarncntahzm
: Viyadük
: Korner
: Korner vurusu
: Komere çtkarrnak
: Komere çtkmak
: Krupiye
: Sabote ctmck
: Fik~m

: Fiktif
: Kongre
: Kompleks
: Branç
: Ankesörlü. tclcfon
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onarr m : Restorasyen
küçûk ; Mikro on armak : Rcstorc ctmck
kümelenme : Kümülásyon onurluk : Plàket
kûmeli ; Kümûlátif crtak : Partner
küresel : Global orta kaldu-uu . Rcfüj
kûresellesmek : Globaüesmek artak yaprm : Koprod üksiyon

orta uç : Santrafor
orta yuvarlak : Santra

- L - cturmus : Stabil
oturmusluk : Stabilizasyon

láfazan : Dcmagog oturtulmus : Stabilizc
làfazanhk : Dcmagoji crurum : Scans
láf ebeligi ; Dcmagoji oyun görevJisi : Krupiyc
HiJ ebesi : Demagog oyun kurucu : Guard

oyun kurucu : Playmakcr

- M -
- Ö-

malî beige : Enstrüman
mecaz : Metafor ödeme süresi : Opsiyon
mecazî : Metaforik ögle uykusu : Sicsta
mecazh : Metaforik ölçmek : Test ctmck
merkez : Senur

ölçür : Kriter
meslek : Kariycr önceligi elc almak : Inisiyatifi elc almak
meslekte yükselmek ; Kariycr yapmak öncel igi ele geçirme : lnisiyatif cic geçirmc
mevsim : Sezon önceJik : lnisiyatif
meydan : Forum öncelik su-ast : Protokol
molasrz : Non-stop öncüJ : A priori
muazzam : Mega öne sürmek : Länsc ctmck
mutabakat : Konsensus ön yemek : Ordövr

öz : Ekstre
özel : Spesyal

- N - özellikli : Spesifik
özel yemek : Spesiyalite

nakit : Likit özendirme : Promosyen
nüsha : Verslyon özet : Ekstre

özlem : Nostalji
özlemli : Nostaljik

- 0 -

(sastlacak] olay : Fenomen

-





- P- sabitlik : Stabilizasyon
saçm a : Absurd

para ahmsanrm : Change-exchange saçma : Paradoksal
pa ra basma : Monctizasyon saçmahk : Paradoks
para basmak : Monetize etmck sar dl~1 hrr akmak : Ekarte ctmek
para cüzdaru : Portföy saghkh yasam merkezi : Fitness center
para çantasi : Portföy saletlik : Rafting
para degi~imi : Change-exchange sal yartst : Rafting
para krsrtlamas r : Defläsyon satrm : Dealing
para krsulaym : Dcfl átör satrmcr : Dealer
pa ra ~i~kinligi : Enfläsyon sans merkezi : Market
paraya çevirme : Monctizasyon satrs sarayr Hipermarkct, süpcrmarket,

pa ra ya çevirmek : Monctizc ctmck grosmarket.
pay : Mar] savunma : Defans
pekistirjlmis ; Konsolide savu nmaya day ah : Defansif
pek istirme : Konsolidasyon saygmhk : Prestij
perdesi bozulmak : Dctonc olmak sayi : Skor
perdesiz : Dctone sayt göste rges i : Skorboard
perdesizfesmek : Dctone olmak sayi levhasr : Skorboard
pergel harekef : Pivot harckcti saymaca : Nominal
pes in . Spot seça l : Sclf-scrvis
pesin piyasa : Spot piyasa seçmeli yemek : Alàcard
pesin s811$ : Spot sans seçmes iz yemek : Tabldot

seçme süresi : Opsiyon
seçrne yetkisi : Opsiyon

- R - sefil : Lümpen
sekt irme pas : Bounspas

rekabetçi : Kompetitif serbest vurus : Frikîk
rekHim 1$lOtlSI : Reklàm spotu sergi : Ekspozisyon
renkli : Pitoresk I sergi evi : govrum
resimsi : Pitoresk I serg ileme : Ekspozisyon

ru h çöküntüsü : Dcpresyon I sergi leme gün ler i : Ekspozisyongünleri
ru h ka rmasast : Komplcks serser i : Holigan

sesleme : Efekt
seslik : Vokal

. s- seslikçi : Vokalist
ses yönetmeni : Tonmayster

sabah keyfi : Gusto sevimli : Scmpatik
sabit : Stabil sevimlilik : Scmpati
sabi tlesf ir ilmis : Stabilizc sevimsiz : Antipatik



sevimsizlik
seviyesiz
srkmn
srla özlemi
(zaman) smu-r
srra dl~1

SIVI

sryrrlmak
simsar
soguk
sogukluk
son adam
son birim
son birim deger teorisi
sen birim geliri
son birim maliyeti
son birim yara rr (faydasï]
soncu l
son dört
sonuç
sonuç
sonuç karstlasrnasr
sonuç oyuncusu
sonuç ta kmu
sonu ç yartsmasr
söylemseme
söylernsemek
söylemseme yaprnak
söylernsemeyle sunmak
söz dalast
söz gösterisi
sëelesme
sêzlesme lulanagl

.söz meydam
sözsüz
suoma
sunmak
sunus
süreli
süre sonu

: Antipati
: Lümpen
: Sendrom
: Nostalji
: Dcad linc
: Marjinal
: Likit
: Demarkc olmak
: Broker
: Antipatik
: Antipati
: Libero
: Marjinal
: Marjinal deger teorisi
: Marjinal gclir
: Marjinal maliyct
: Marjinal yarar (fayda)
: A posteriori
: Final-four
: Skor
: Final
: Final maçi
: Finalist
: Finalist
: Finalist
: Play back
: Play back yapmak
: Playback yapmak
: Play back yapmak
: Polomik
: Talk sov
: Protokol
: Protokol
: Forum
: Enstrümcntal
: Prezantasyon
: Prczante etmek
: Prezantasyon
: Periyodik
: Dcad linc

sürükJeyici
sürüm
sürü~

seki! degi~tirme

siskinlik
sube

taban
tadma bakmak
takdir
takrm
takvim
tam bakrm
tam bakrm merkezi
tam bakrm yaptu-mak
tam gün
tamstrrma
tarntmak
ta sa rlln
tasa rtme t
tasarrmlamak
tasar rmlanmak
tecrübe
tek adam göste risi
lekel
lekeline almak
teke r
teker atmak
tekercik
tekerçalar
tekerçalarcr
tekli
lek llste

: Dinamo
: Emisyon
: Dripling

- S -

: Transformasyon
: Enflásyon
: Braris

- T-

: Baz
: Test etmek
; Rcyting
: Ekipman
: Fikstü r
: Çekap
: Check-up center
: Çekap yapnrmak
: Full-time
: Prczantasyon
: Prezantectmck
: Dizayn
: Dizayntr
: Dizayn etmck
: Dizayn edilmek
: Eksperyans
: Vanmen sov
: Monopo!
: Patentine a!mak
: Disk
: Disk atmak
: Disket
: Disk playcr
: Diskjokey
: Single
: Fiksmönü

7J
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ternel : Baz uç : Marjinal

repeden inmeci : Jakoben UÇt8 : Marjinal

lepeden inmecilik : Jakobcnizm ufku geni~ : Vizyon sahibi

teslsler büt ûn û : Komplcks uran : Slogan

tezat : Kontrast uyarcrhk : Konfonnizm

tezath : Kontrasth uyarrct : Doping

tlcaret merkeel : Teade center uygulanabilirlik : Fizibilite

toplu çahsma : Scminer uygunIuk : Agreman

toplu durum : Konjonktür uymacthk : Konformiz.m

topluluk : Ansambl uyum : Entegrasyon

top sürme : Dripling uyum sa~lamak : Entegre olmak

torba : Poset uzak gllrujlü : Vizyon sahibi

torba çay : Poset çay uzak gllrüjlü lük : Vizyon

lören düzen i : Protokol uzlasma : KOnsen5Ü S

tutam : Lot uzmanlasma : Kariycr

(adam) tutma : Markaj urmaulasmak : Kariycr yaprnak

(adam) tutmak : Markc etmck
tutmak : Blokaj
tutmahk : Krampon

- ü-
(ha lkça) tutu lan : Popülcr
tutu lanla r : In (olanlar) ü ç kath : Triplcks

(halkça) tut ulma : Popülaritc üçleme : Hal-trick

(hal kça) tu tulmak : Popülcr olmak ülü$ : Kota

tutulmak : Markaja almmak ûlüse almmak : Kote cdilmck

tutulmak : In (oirnak) ülüse almak : Koteetmck

tutulmamak : Out (olrnak) ünlü : Vokal

tutulmayanlar : Out (olanlar) (toplam) ürün : Rekolte

tutulmaz olanlar : Out (olanlar) (yrlhk] ürün : Rekolie

tutulmaz olmak : Out (olmak) !
üst kûme : Play-off

(halkça) tutulmus : PopOIer üstlenim : Undcrwriung

tutulmus para : Bleke para 1\ üstlenmek : Angajeolmak

tutulur [tutulan) olmak : In (olmak)
üst ünlügü ele alm ak : lnisiyatifi cic almak

tuzak : Komplo
üstünlügû ete geçirme : lnisiyauf cicgeçirmc

tuzak kurmak : Komplo kurmak üstünlük : lnisiyatif

.I
- U -

- V-

uca kayma : Marjinallcsmc varrs : Finis

ucuz halkçrhk : Popülizm varrs için htzlanmak : Pinisekalkmak



 


